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Kelkajn jarkolektojn da Heroldo, Esperan­
to (UEA), la Progreso (1918-1935), Espe­
rantista, El Po po la Slít io, Nun tempa Bul- 
gario kaj aliaj revuoj vendos Z. HrSel, 
Botanická 28 j 602 00 Brno. Detala lišto 
ricevebla lau peto. Intesango ebla.
26-jara edzino interesigas pri muziko, 
literaturo kaj sporto i Bulgario,
Veliko Taraovo - 5000 oblast Lovec 
ulica "Maria Gabrobska" No 6 vhod B nk 13 
Valentina Georgieva Boŝnakova
S-ro Vadim 6ajkin, p.k. 24, Cjurupinak-1, 
USSR-326520, deziras korespondi pri Ori- 
enta kulturo kaj filozofio, jogo, orien- 
taj batalartoj, Wushu-o, kolekrtas Esp.- 
filatelaĵojn, librojn. Respondo garanti- 
ata.
Deziras^korespondi tutmonde pri eiuj te- 
noj fraúlo 30j. Šimaitis Boleslovas 
R. Svyturio 37, u. Panevézya, Litovio
Deziras korespondi tutmonde pri eiuj te- 
moj fraúlino 17-jara Qiedró Arminaití 
Taikos pr. 101-37, Kaunas 233 000, Litovio
Deziras korespondi tutmonda pri eiuj te- 
moj s-ino 26-jara Vilija Cesnaviciené 
Cerniachovskio 137-403, SU-233 000 Kaunas 
Litovio
Deziras korespondi tutmonde pri eiuj te- 
moj f-ino 19-jara Rudyté Ruta, Taikoa pr.
27-60, SU-233 000 Kaunas, Litovio
Novfondita Internacia Koresponda Servo 
"Espero" helpos al vi trovi geanikojn. 
Dezirantoj sendu jenajn informojn pri vi» 
personan kaj familian nomojn, agon, sek- 
son, kompletan adreson, korespondtemojn. 
Indiku kiom da korespondantoj vi deziras. 
Al la letero aldonu 1 internacian respond- 
kuponon. Skribu alt "Espero", Gleb Ualcev, 
Proletarskaja 71, Cjurupinsk, SU-326520, 
Sovetunio
42-jara edzo kun du knaboj Joaé Carloa 
16-jara kaj Daniel 14-jara interesigas 
pri diversi ternoj: paco, lingvoj, gas- 
tronomio, lnterrilatoj inter popoloj,

vivo kaj homoj en oiuj landoj, problemoj 
pri la justica administrado kaj gia mal- 
rapideoo (mi estas prokuristo) letp. Ad­
reso i Carlos Andreu Socias, Inmaculada 
Concepoion, 15-2- izda. 28019 Madrid, 
Espana - Hispanio
fiu vi sercas ge amiko jn? Ĉu vi volas ko­
respondi?
SudFrancia PerKoresponda Kurso havas pli 
ol 100 lernantojn en Francio kaj pli ol 
100 en 15 landoj el Afriko.^Ni bezonas 
korespondantojn de iu ajn ago por niaj 
gelernantoj. Bonvolu sendi indikojn de 
via nomo, ago, sakBo, hobio, profesio 
ktp. al SudFrancia PerKoresponda Kurso, 
S/C Claude Cayzac Res, Pie Saint Loup
- 171 Grand Mail - 34060 Uontpellier, 
Franc io
27-jara bibliotekistino interesigas pri 
hatha-jogo, fotografado kaj literaturo, 
ekzercaa alpinismon kaj kajaksportoni 
Eva Zakalek, ul. Košciuszki 4/15,
57-100 Strzelin, Poll&ndo
36-jara teknikisto-mekanikisto interesi- 
ĝas pri Esperanto kaj pri fremdaj/ling­
voj» Krzysztof Dusik, ul. Goszczynskiego
- 22A, PL-34-500 Zakopané, Pollando
Klubo de Pola Esperanto-Asocio en Andry- 
chov volas korespondi kun kluboj dezi- 
rantaj serei interesajn kaj aktivajn 
formojn^de^la Esperanto-laboro, ekz.
- intersanĝo de E-libroj, E-revuoj, in- 
signoj, muzikkasetoj ktp.,

- intersango de turistaj grupoj,
- propagando de Esperanto.
Por ni estas gojige ricevi interesajn 
proponojn. Respondo garantiata. Adreso i 
Pawel Nowak, str. Wlokniarzy 22/36,
P.O. Kesto 30, 34-120 Andrychow, Poli.
Sesaklasa lemantino interesigas pri 
plastiko, kolektas ludilojn, pupojn, 
ursetojn kaj volus pli bone koni bata- 
lojn de Malproksima Oriento. Adreso• 
Karolina Roscak, Tychlin 13/4, 63-3*- 
Kucaków, Pollando



Honorigoj al esperantistoj
Elstara ĉefia literatura kaj drama verkisto kaj poeto, nacia artisto 

D-ro František K o ž i k atingis 80 jarojn la 16-an de majo 1989. Oka­
zo de tiu ci jubileo gratulleterojn de la generala sekretario de CK KPfi 
UiloS Jakeš kaj Prezidanto de Seĥoslovakio Gustav Husák transdonis al li 
ministro de kulturo de ĈSR Uil^n Kymlička. Gratulleterojn al nacia artis­
to František Kožík sendis ankau la federacia ceftoinietro Ladislav Adamec 
kaj la Prezidanto de Federacia asernbleo de ĈSSR Alois Indra. Gratullete- 
ron al nacia artisto František Kožík, honora membro de Seĥa Esperanto-A­
socio, sendis ankau la Prezidanto de ĈEA Petr Chrdle.

Al la ĉeha kaj Esperanta poeto Jiří Karen, Prezidanto de Literatura 
sekcio de SEA, oni atribuis Premion de Ĉefia Literatura Fonduso pro lia 
nova poemkolekto "Vaše podlaha, náš strop" (via plaňko, nia plafono) la 
17-an de majo 1989 en la Klubo de cehoslovakaj verkistoj en Prago.

Al la interesrondeto de esperantistoj Se la Urba Kulturcentrejo en 
Kladno la Distrikta Packonsilantaro en Kladno atribuis la honoran tito- 
Ion "Pacdefendantoj". la estro de la rondeto Jiří Slavík transprenis la 
honorigon dum la plenkunsido de la Distrikta Packonsilantaro la 20-an 
de aprilo 1989.

S-anino Milada Hemerková ricevis honoran insignon pro la porpaca 
laboro de la Distrikta Packonsilantaro en Pardubice okaze de la 40-a 
datreveno de la Čehoslovaka pacmovado.

S-anino Růžena Vlková ricevis honoráři diplomon de la Regiona Komita­
to de Socialista Asocio de Junularo en České Budějovice pro sia aktiveco 
kiel funkciulino de la Esperanto-rondeto de la Regiona Domo de Infanoj 
kaj Junularo.

Honoře al la 20-a datreveno de Seĥa Esperanto-Asocio la Centra Ko­
mitato de ĈEA en sia plenkunsido la 8-an de aprilo 1989 atribuis la ti- 
tolon "Honora membro de ĈEA" pro la meritoj pri la disvolvigo de la Es- 
peranto-fnovado en nia lando al jenaj samideanoj:

D-ro Ing. Ludvik Fritsch, česká Budějovice 
Drahomír Kočvara, Ostrava 
Ing. Jaromír fiebíček, Havlíčkův Brod 
Frantifiek^Sedláček, Hartvíkovice 
Adolf Stanura, Havířov.

La honoraj titoloj estis solene transdonitaj dum la solenaĵoj de 
la Dudekjarigo de ĈEA en Havířov.
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La dua mondmilito 
kaj Esperanto movado
La unuan de septembro 1939 eksplodis la dua mondmilito, ago, kiu a- 

partenas al la plej nigraj pagoj de la historio de homaro. Estas ankau 
devo de ni, esperantistoj, rememori la 50-an datrevenon de tiu okazinta- 
ĵo, kiu havis por nia movado tiel gravan signifon. El la historio de la 
Movado ni scias, ke jair. la unua mondmilito /1914-1918/ estis forta bato, 
kiu sokis ciun esperantiston kaj kiu estis unu el la faktoroj influantaj 
malfavore la sanon de D-ro L. L. Zamenhof, aútoro de la Lingvo. Malgrau 
tio estis Esperanto agnoskata de interbatalantaj potenooj kaj la Movado 
povis helpi plifaciligi vivon de multaj homoj suferantaj pro la milito; 
transprenado de korespondaĵoj inter homoj disigitaj pro milito, inter- 
kompreniĝado en kaptitejoj k. s.

La duajaondmilito fakte malebligia ec tiujn avanta£ojn. Esperanto 
estis de faŝistoj deklarita kiel "sekreta ilo de komunietoj". En la lan­
doj okupataj de faŝistoj estis Esperanto malpermesita kaj esperantistoj 
estis ciuflanke persekutataj. Tuj post kiam fašistoj penetris en Varso- 
vion, estis arestitaj eiuj posteuloj de L. L. Zamenhof kaj multaj el ili 
pereis en koncentrejoj.

Kompreneble ankau ĉeĥaj esperantistoj tro suferis pro la milito. 
Čehoslovaka respubliko estis fakte disbatita Jam antaú la komenco de la 
milito, la 15-an de marto 1939. Tiutempe regis Hitler ankau en AÚstrio, 
kiun li^perforte aligis al la "Tria regno" en marto 1938. Eaŝistoj ne- 
niigis ĉion progreseman sur la teritorioj, kiujn ili ekregis. En la ja­
ro 1940 estis likvidita ankau la centro de ĉeĥaj esperantistoj, libro- 
stoko estis disvendita ka^ la ejoj estis malluitaj. La libro "Historio 
de Esperanto-Movado en ČehoSlovakio" de S-ro Kamaryt mencias preskau^ 
kvar dekojn de esperantistoj - viktimoj de la milito el la vicoj de ce- 
ĥa esperantistaro.

Kompreneble, ke estis rompitaj ankau kontaktoj inter unuopaj E-aso- 
oioj. Dum militaj jaroj ne okazis Universala,] kongresoj} la lasta antaú- 
milita en 1939, la unua postmilita 1947 - tio estas okjara paúio. Sed 
tuj post la milito komencis esperantistoj denove aktive labori. En la 
jaro 1947 estis kunvokita de UEA Universala kongreso en Bernon /Svisujo/. 
Kvankam la militaj vundoj^ne estis ankoraú sanigitaj, čeestis 1370 par­
toprenantoj. Čeestis ankau grupo el Seĥoslovakio. Denove komencigis ak­
tiva laboro por renovigi nian asocion.

Homoj ofte diskutis, kial povis okazi tiu terura hombucado, kiu pe- 
reigis milionojn da homoj.^5iu klare sentis, ke lingvaj baroj estis unu 
el gravaj fenomenoj, ke fasistoj sukcesis sklavigi grandan parton deJ2Ú- 
ropo. Multaj cerbumis, kion fari, por ke io simila jam neniam ripetigu. 
En la jaro 1953 ni, esperantistoj, fondis en AÚstria urbo St. Poltěn 
porpacan E-organizaĵon - Mondpacan Esperantistan Movadon - M®. Ce gia
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lulilo aktivis multaj nlaj membroj en fronto kun s-ano Rudolf Burda el 
Plieň.

Hodlaú ni povas taksi, ke tie estis ĝusta vojo, plene disponigi ni- 
an lingvon al paca movado. Hodiau jam 19 landoj havas UElI-sekciojn. Dum 
universalaj kongresoj estas unu tágo nomata "Tágo de Paco" kaj estas de- 
dicata A  la solvado de problemo, kiel ankorau pli aktive certigi, ke a- 
tomarailoj, koncentrejoj, bombardado ktp. estu tute forigitaj el la Vor­
taro de la homaro.

Nia movado estas de la ekstera publiko alte aprezata gusta pro tio, 
ke ni komencas roli en tutmonda paca movado pli kaj pli gravan rolon.

Paca kunekzistado de homaro, tio estis fakte instigo por D-ro L. L. 
Zamenhof, ke li kreu internacian lingvon. Per nia paca laboro ni plenu- 
mas lian revon.

A  ^Cent jaroj de Esperanto en Cehio
En la jaro 1967 ni festis cent jarojn de Esperanto. En la jaro 1989 

ni eniris en la centan jaron de la Internacia Lingvo Esperanto en nia 
lando, merito de studento František Vladimír Lorenc.

Laú atingeblaj fontoj (B. Raichlová, F. Hájek, Waldomiro Lorenz - 
la filo) la publika elpaso kun Esperanto estis okazonta en la jaro 1889, 
en Prago (1 ).

En 1887, estante eminenta gimnaziano ("primus") kaj talenta pri 
lingvoj, 15-jara Lorenc lernis volapukon kaj instruis gin, laú atesto de 
lia amikino kaj lemantino Běla Krapková-Raichlová (2), en la socialista 
kultura rondeto en la gastejo "U Pátroai" (strato PStrossova n-ro 189/16, 
Praha 1). Pro ciklo de traduk-poemoj de Lorenc (i.a. el Rukopis zeleno- 
horský) en volapuko gia autoro 11. Schleyer honorigis lin per diplomo 
"Poedana" (Poeto) (8). Leganto tiam en Kolín li, evidente, veturadis 
(nur 60 km trajne) por ceesti la pragajn kunvenojn./"La societo pagis 
liajn kostojn”, sciigis lia posta brazila bofrato Jozef Bieszczad (1).

Dum la jaro 1889 (la monato nekonataj Lorenc, 17-jara, renkontigis 
kun ESPERANTO kaj tuj gin trastudis, sciante^tiutempe jam plurajn ling­
vo jn, precipe orientajn. En la sama jaro li ceais instrui volapukon en 
la menciita kunvenejo kaj ekprelegis pri la Internacia Lingvo de d-ro 
Esperanto (2). Samjare, Lorenc^verkis la unuan lemolibron por ĉeĥoj 
(27 presitaj pagoj, inkl. antaúparolon kaj vortareton) kun la titoloj 
Úplná učebnice mezinárodni řeči dra Esperanta. - Napsal Fr.V.L. - Plena 
lernolibro de la lingvo internacia de d-ro Esperanto. - Por Bohenoj 
skribis Fr.V.L. La lernolibron Lorenc sukcesis eldoni jam en 1890 pro-
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prakoate, Se la preaisto F. Hoblík en Pardubice.
Cert&j ateatoj dokumentas, kie la supozo, ke Lorenc povis inatrui 

Esperanton en Prago nur en la j. 1B91 (3), car nur da tiam li eklogis 
en la cefurbo, estas aanĝenda. Lorenc ja ne povis inatrui volapukon 
(antaú Esperanto) en Prago ekde tiu jaro, 1691, car li ja en 1889 casia 
kun volapuko, trastudis Esperanton kaj tuj gin ekinstruis en Prago1 
(Dum la redaktado de la "Historio" (3) ne estis konataj iuj indikoj, 
kiujn mi poste elaondis en Brazilo.)

František Hájek (4), kiu vizitadis kun sia patrino la lecionojn da 
Lorenc, titolante la kunveno jn "II Pštrosu" "okazejo de la Esperanto- 
pratempo en nia lando 1889-1899", atestas pri la jaro 1889 (1). En sia 
letero al mi (1959-05-08)« "Se ni en Prago Esperanto havis jam de la 
jaro 1889 karakteron social-revoluclan kun celado al internacia paco."(3)

xx
Elmigrinte en 1893 en Brazilon, Lorenc farigis tie, sub la adaptita 

nomo Francisco Valdomiro Lorenz, elstara peraono de la brazila kulturo. 
Lišto de liaj verkoj enhavas 83 titolojn, kelkaj lokaj kluboj kaj unu 
eldonejo portas epitete lian nomon* Li sciis vivofine 104 lingvojn, laú 
la dulingva verko "Esperanto kiel revelacio" (Araras, 1976), en kies 
foto-aldono trovigas ankaú faiailianoj de Lorenz, la gepatroj, lokoj 
Zbyslav kaj D. Feliciano do Sul. [a mirindan poliglotecon dokumentaa i.
a. lia postmorte eldonita (1983) verko "La brazilaj Aruakoj", en Braši- 
lia (9).

XXX
En la jaro 1989 ni remeaoru ankaú, ke antaú 80 jaroj okazis en Pra­

go la unua Ianda Esperanto-kongreso. aranĝita de Centra Asocio Bohéma 
Unio Esperantista - Unie českých esperantisté, kiu fondiĝis en 1907. La 
kongreson salutis, el la bárcelona Universala Kongreso, ec L.L.Zamenhof.

Kaj - fine - kiam aperis la unua (pruvebla) cefia esperantista ron­
dě to? Estis en la jaro 1897 Unua labori ta Branto-rondeto en P ř í *  
b o r . Si ne estis memstara klubo, ostaňte kurs-rondeto ce la social- 
demokrata partio. En Příbor ekzistas (laú A. Sattek) memor-stono kaj ta- 
bulo pri la historiaĵo (5). - Si estis versajne la unua laborista rondě- 
to en la Austria monarhio. Cetere, estis ci ioj, kiuj unuaj propagandis 
Esperanton en la tiama Austria regno(7).

Jaroslav Marik
(1) J.11., Starto 2/1984, p. 9-11, 15-16
(2) "Esperantista" Praha, 1947, 7, p. 83
(3) Kamarýt, Historio... 1983, p. 16, 17
(4) lia nomo en la Enciklopedio de E., p. 531-532
(5) Starto 1974, 8; 1975,1; 1977,4-5
(6) kiel (3), p. 16
(7) Enciklopedio de E., p. 26
(8) F.V.Lorenc: Z mých vzpomínek, manuskr. 1934
(9) posedata de la aútoro
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40 JAROJ DE LA PORPACA A G A  DO
defioslovakia porpaca movado aolenae cijare sian 40-an jubileon. 

Gi estas ligita kun 1a Unua Kongreso de Pacbatalantoj, kiu okazis 
en la 1949, 20.-25. aprilo, en Prago kaj pararele en Parizo. Parto­
prenis delegitoj el 69 landoj. Si instigis organizitan movadon

?or koneervi la pacon. En^nia lando estis fondita cefa organizo jam a 7-an de julio. Gi nomi gis fiefigalovakia Komitato de Pacbatalantoj* 
Post la federado, en 1968, fondigis 3 institutoři:^la tegmenta - 

Ĉeĥoslovakia Paca Komitato, kaj du paralelaj - Čena- kaj Slováka 
Packonsilioj. En kadro de ili aktivas multaj civitanaj organizajoj, 
do inter ili ankau nia - Esperanto-paemovado• &in gvidas porpaca 
sekcio de ĈEA.

Ke ĝi laboras sisteme kaj zorgeme, pruvas la fakto, ke estas 
regule eldonata la presorgano - do PACÓ-nurnalo. Por profundigi 1a 
laboron inter niaj du frataj asocioj, ceĥa kaj alovaka, en la jaro 
1988 la redakta laboro transiris en la manojn de niaj slovakaj ko­
lego j. La porpaca agado mem allogas pli kaj pli la esperantistaron. 
Kelkaj aferoj estigie jam tradiciaj kaj^internaciaj. En JABLONEC 
nad NISQU realiĝis jam 16-a porpaca maršado, la 22-an de aprilo. 
Čijare gin partoprenis "nur" c. 200 ceestantoj diversagaj, inter 
ili c. 70 esperantistoj. 13^gastoj alvenie el diversaj urboj el GDR. 
Ni dankas por ilia^ĉeesto, ĉar ili faris la renkontiĝon "internacia". 
Iliaj samklubanoj guos la belecon de la pajzaĝo el granda kolora 
libro, kiun ili ricevis donace. Granda danko ae ni eiuj apartenas 
al la organizantoj el EK Jablonec, cefe al prof. Hradecký, kiu denove 
ekkreis placajn diplomojn, rnedaloĵn, remernorajojn.

La dua regula afero okazis la 25-an de junio, kaj tio estis la 
pacrnarso al LEŽÁK: /ĝe Pardubice/. Sed la komitatanoj kunsidis jam 
la 24-an. Oni povis gui ci programon:
- je la 14-a horo: solena parolo okaze de la 80~a jubileo de EK ce 

la tombo de d-ro Schulhof,- post reveno interbabilado kaj poste interesa rakonto pri Pardubice, 
kun koloraj lumbildoj.

Vi certe demandas, cu nia agado ankau estas rimarkata en kadro 
de la oficialaj institutoj. Jes, gi estas^jam "kronita". La distrik- 
taj packonsilioj honorigis per pactitolo Si niajn klubojn; 
rondetojn: MĚLNÍK, BOR u Tachova, PŘÍBRAM, PŘEROV, OSTRAVA /Vítko­
vice/, ŠUMPERK, JABLONEC nad Nisou, PRAHA, PARDUBICE-Dukla, KLADNO.
Ci lastan okaze de la menciita jubileo de la 40-a jaro. Same okazis 
en Pardubice, kie merita aganto, Milada H e m e r k o v á  /ano de 
nia paca sekcio/ ricevis la jubilean medalon de 1a centra organo - 
do Ĉeĥosjovakia Paca Komitato. Ni gratulas sincere kaj tre, tre dan­
kas, ke si tiel modele reprezentas nian movadon....
Ni instigas ciujn esperantistojn partopreni en Si agado lau siaj 
ebloj kaĵ per tio plenumi 1a plej nob1an homaran etikon.

Margit Turková
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Vlastimil Kočvara --------------------------------------------------

KION NI VIDIS EN MOSKVO
Kiu jara foje estis en Moskvo, apenaú unuavide rirnarkia en ci-jara prin- 
tempo ion nekutiman. la "perestrojko" ankorau nekontentige plenigis nu~ 
traj-vendejojn, ne forigis el la stratanguloj «alpuraĵojn, ne ekipis la. 
noakvajn atratojn per allogaj montrofenestroj, ec ne instigis^ilia^n po- 
sedantojn almenau lavi la vitron. Nur "la infanoj de Arbato" sangigis, 
pli precize ili ricevis eblecon publike prezentadi sin kaj siajn ideojn, 
kaj^ili faraa tion kun eksterordinara entuziaamo. Sed la moskvanoj certe 
Bangigis - oni havas novajn planojn, nekutiman kuragon, ekBterordinaran 
iniciatemon. Kaj la šaman agemon ni trovis inter sovetiaj esperantistoj, 
kiujn ni renkontis dum la 22-a Konsultigo de Esperanto-Asocioj de socia- 
lismaj landoj en la tagoj 17a - 22a de aprilo 1989.

Novaj trajtoj reepeguligis ankaú en la traktadoj de la konsultigo. 
Cio estis alieli la planitan lokon - Tbilisi - anstataúis Moskvo. la in- 
vitinto al la konaultigo - Asocio de Sovetiaj Esperantistoj - intertenpe 
malaperis kaj la novnaskita Sovetrespublikara Esperanto-Unuigo ne estis 
ankorau jure agnoskita kaj havis nek ejojn nek financojn por tiel grava 
kaj kosta arangajo. Do, ciujn zorgojn kaj financojn prenis sur siajn 
sultrojn sovetia Asocio por amikaj kontaktoj kun fremdaj landoj (SSOD). 
Ni ci tie danku al gia oficistino L. §anina, kiu faris plejmulton da la­
boro kaj la tutan aemajnon ofereme laboris kaj plenumis cies dezirojn. 
Sed estis pluaj nekutimaĵoj: la nova vivobolo en Sovetunio naskis novajn 
organizaĵojn, inter tiuj ankau de esperantistoj. Tial inter la partopre- 
nintoj de la konsultigo estis reprezentanto de jam funkcianta Litova Es­
peranto-Asocio, du reprezentantoj de Fonduso de Esperantistaj Junularaj 
Arangojel Moskvo, kiu estis jam oficialigita. Al nekutimajoj oni kalku­
lu ankau la tutsemajnan ceeston de UEA-reprezentantoj, nome la vicprezi- 
danto Y. Umeda kaj la generala direktoro S. Milojevič. Oni en pasinteco 
auapektis soc-landajn konsultigojn, ke ili emas subfosi UEA - sed nun la 
asociaj cefuloj konvinkigis, ke niaj landoj, kvankam kelkfoje gritraktis 
"tiklajn problemojn", celas firoigon de UEA kaj plialtigon de gia pres- 
tigo. Ja, la socialismaj landoj formas nun la plej nombran parton de la 
UEAmembraro. Kvankam oni ankorau nun ne povas UEA finance cefapogi^ ta­
men oni devas kun niaj membroj en la tutmonda Esperanto-organizaĵo ciam 
kalkull ce planado de gravaj UEA-iniciatoj.

La programo de la 22-a Konsultigo estis varia, ne ĉion oni sukcese 
fintraktis. Sed la aktuala rekomendaro estis kompletigita per kelkaj no­
vaj punktoj, kiujn ni publikigos en la venonta numero.

la longegajn traktadojn buntigis kelkaj aliaj programeroji ni vizi­
tis eminentan sovetian cirkon, vizitis la moskvajn Esperanto-klubojn,ri- 
gardis kelkajn moskvajn memorindajojn kaj ankaú ni ekskursia al la impo- 
na hintoria urbo Zagorak.

Nia trirnembra asocia delegitaro - ing. P. Chrdle, dr. P. Jodasová 
kaj ing. V. Kočvara revenis kun bonaj kaj esperigaj impresoj el frukto- 
dona semajna laboro en Moskvo.
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La 67-a kongreso 
 de GE A  

V

De la 13-a ĝis 1a 15-a de majo^okazis en Kronach 1a 67-a kongreso 
de Genn&na Esperanto-Asocio. la inauguro de 1a kongresy okazis en la his- 
toria salonego de la malnova urbodomo kaj partoprenis gin H. Schneider, 
la unua urbestro de Kronach, H. Hausmann, 1a dua urbestro, R» Baum, la 
membro de la bavaria parlanento por Kronach, D-ro H. Kohler, la membro 
de landa konsilio kaj kandidato por la Eúropa parlamento. CEA-n reprezen- 
tis la unua vicprezidanto de ĈEA Ing. Vlastimil Kočvara kaj la estrarano 
de ĈEA Ing. Zdeněk Pluhař. Seestis ankau reprezentantino de Hungara Es- 
peranto-Aaocio Z. Barcsay.

La cefa terno de la kongreso estis« Esperanto - ponto al la orienta 
Europo. la ĉeftijn referaĵojn al la terno havis s-ino E. Bohrnann, honora 
prezid&ntino de GEA, kaj D-ro H. Kohler. En plua parto de la kongreso 
elpaŝis kun referaĵo Ing. Vl. Kočvaraj li montris eblajn aferojn de pli 
proksima kunlaboro inter ĈEA kaj GEA. Poet la sciigo, ke niaj atataj or­
gano j kaj ankaú la estraro de UEA favore rilatas al la ebleco okazigi la 
Universalan Kongreson en l992 en Prago, la kongresanoj tondre aplaudis.

La inaúguron de la kongreso čeestis repre zentantoj de regiona gaze­
taro (du ĵurnaloj), de la regiona televido kaj radio. Dum la unua tágo 
de la kongreso la loka ĵurnalo Neue Presse - Kronach dědicis tutan pagon 
la Informoj pri Esperanto kaj aktivecoj de GEA.

La faka kunsido sabate Posttagmeze estis dedicita al diskutoj pri 
kunlaboro inter la Esperanto-organizoj de ambaú politikaj blokoj en Eu- 
ropo. La diskuto estis afereca kaj malferma kaj gi montris la strebon 
trovi komunan solvon de iuj problemoj. Dub la traktado oni preparis pro- 
jektcn de interkonsento, kiun subskribis eiuj ceestantaj asocioj kaj 
post pritrakto en la superaj organoj de la asocioj gi estos valida.
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En la sabata kulturprogramo prexentigis loká folklora grupo "Dia 
Rosenbergler” kaj teatra grupo de la junulara sekcio de OSA kun E-ling- 
va teatrajo de W. Tenneasee "Kato sur ardanta ladtegmento", kiun la gru­
po preparas por la UK en Brighton.

1a jarkonferenco pritraktis la agadon de GKA kaj la nastruaadon dua 
du jaroj kaj elektis novan estraron. Nova Prezidanto de QEA farigis D-ro 
W. Schwanaer el Limburg.

La kongreso diskutis ankau pri la přeparata konstruado de hotelo 
Esperanto en Herzberg/Harz < Temas pri rekonstruo de domo faře de přivá­
tá esperantistoj kiu fondis malgrandan akcian kompanion por la konstruo 
kaj funkciado de la hotelo. La dividendoj havos foraon de senpagaj "re- 
stádtagoj" - oni antaúvidas 2 "restadtagojn" por 1000 SEM de akcia depo- 
naĵo. La "restadtagoj" estos transigeblaj ankau al esperantistoj ekster 
FRG.

La 67-an kongreson de GEA partoprenis c. 90 personoj (pro festota- 
goj kaj samtempa alia E-arangc en FRG), gi estis bone organizita kaj gu­
la grandan atentemon de oficialaj autoritatuloj. la ceesto de la repre- 
zentantoj de ĈEA kontribuis al ebleco de bona kunlaboro inter E-organi- 
zoj de landoj kun malsama sociordo. (kov)
Germana Esperanto-Asocio, Ĉeĥa Esperanto-Asocio kaj Hungara Esperanto- 
Asocio

i n t e r k o n s e n t a s
- ke Esperanto estas taúga kamunikilo por faciligi kontaktojn inter ho-

' moj el landoj kun malsarnaj sociaj, politikaj kaj ekonomiaj strukturoj. 
Montrigis, ke nova politika evoluo ebligas pli intensigi la kontaktojn 
inter la asocioj kaj membroj, car per tio ni kontribuos al reciproká 
ekkono, respekto kaj fido unu al la alia.

- Kiel unuopajn pasojn Germana Esperanto-Asocio Intencas fari kun ĈEA 
kaj HJfiA... ^
... regulan intersangon de Informoj pri antauvidataj arangoj;
... komisii respondeculojn pri la kontaktoj;
... intersangi oficialajn reprezentantojn por difinitaj arangoj de la 

asocioj;
•.. stimuli la partoprenadon de membroj en internaciaj kunvenoj;
... organizi vizitojn de fakaj prelegantoj kaj^artistoj;
... asipleksigi la partoprenon en turisnaj arangoj en la partneraj lan­

doj.
La asocioj konscias, ke tiu ci interkonsento estas la unua paso. Ni es- 
peras, ke gin sekvos pli kaj pli vasta kunlaboro.
La asocioj post pritraktoj en la estraroj publikigos la tekston en siaj 
oficialaj organoj.
KROKÁCH, 13.05.1989
Por la GEA Dr. Wolfgang Schwanzer, Por la Sea Ing. Vlastimil Kočvara,

Por la HEA Barcsay Zsuzsa
(La estraro de ĈEA pritraktis kaj aprobis la interkonaenton la 3-an de 
junio 1989 en sia regula estrarkunveno en Prago.)
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Seminario depedagogoj en Poprad
Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj okazigis en IKKS de SEA, 
Poprad - ČSSR, 1a 7-an Internacian Metodikan Seminarion (IMS) en 1a ta­
goj 27a - 30a de aprilo 1989.
Kadr terno: Lingvopedagogiaj aspektoj dô la. Esperanto-instruado.
Čeestis 43 gesamideanoj el Bulg&rio, Ĉeĥoslovakio, Hungario, Pollando 
kaj Vjetnamio.
15 prelegintoj prezentis 19 fakajn prelegojn kaj montris diversajn ins- 
truhelpilojn, inkluzive de parolanta kornputilo. Post ciu prelego oni 
diskutis, intersangis sportojn, la intereso estis granda.
Kompreneble la partoprenantoj ankaú ekskursis en Altaj Tatroj, trarigar- 
dis la belan urbon Poprad kaj guis la erninent&n prezentadon de s-ro 
Plaszký, konáta pupisto.
Oni povas konstati, k» ĉi-jara IMS estis sukcesa kaj fake kaj etose.
Prelegprogramo de la seminario: ^trunc0v )̂
1989-04-27
Psikolingvistikaj kialoj de lingvaj interferoj. Kiel trakti kaj preventi 
erarojn? (Szanser)
Lernolibroj de fremdaj lingvoj. (Šaturová)
Survoje al internacia lerno-libro. (Mae Gill)
Kiel instrui uzadon de dulingva Vortaro por konsciigi gelernantojn pri 
interferoj semantikaj kaj morfologiaj. (Juhász Magdolna;
Esploro de Esperanta leksiko. Esperanto kiel propedeutiko de aliaj 
fremdlingvoj. (Ballia)
Kiel mi aplikae en la instruado de Esperanto pere de VIDLING la latentan 
lingvoscion. (Kereszthegyi)
1989-04-28
Psikolingvistikaj bazoj de receptivaj kaj produktivaj kapabloj.(Szanser) 
Tekstoprilaboro en la servo por elfonni produktivajn kapablojn. (Barcsay) 
Didaktiko estas scienco. (Šatura)
La instruisto kaj la nekonata lernanto paike. (Hradil)
Cu Esperanto instruendas? Kiuj lingvoj estas bezonataj? (Barandovská, 
prezentis Kovács)
Kiujn lingvojn instrui - reforapropono. (Kovács)
1989-04-29/30
Kiel helpas la Esperanto-instruadon la matematika pensmaniero. (Balogh) 
Lingva interfero kaj la Vortaro. (Koutný)
Komputilaj programoj en Esperanto-instruado. (Bartlia)
Kelkaj apertoj pri instruado de Esperanto. (Kopecký)
Lingvopedagogiaj aspektoj al infanoj kompare al plenkreskuloj de inter­
feroj, motivoj k.s. (Szanser)
Esperanto-instruado cele al morala eduko, konkludoj.(Barcsay)
Esperanto en eklezioj kaj Esperanto inter infanoj. (Pospíšil)
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Plua grava paso al la pliperfektigo 
de la terminologia laboro

Z. Pluhař

Ekde la 12-a gis la 2l-a de junio 1989 okazis en Poprad-Spišská So­
bota grava evento, kiu stimulos pluan pliperfektigon de 1a terminologiaj 
latoroj en Esperanto. El la iniciato de Terminologia Esperanto-Centro 
(TEC), nome de s-rino Wera BLANKE, estis okazigita terminologia senina- 
rlo por organizantoj de terminologiaj laboroj. Slovákia Esperanto-Asocio 
diaponigis al la seminario siajn kunvenejojn kaj tranoktejojn en Poprad- 
Spišská Sobota kaj la laboranto^ de la Asocio sindoneme helpadis en la 
praktikaj organizaj aferoj.- La cefa organizanto de la faka programo kaj 
gvidanta instruanto estis D-ro Edmund BRENT el la Instituto de la Franča 
Lingvo (Kanado). Krom li prelegis ankaú s-rino Vera BIANKS (GDR), llg-rino 
Regina THALLER - reprezentantino de Infoterm el Vieno (AÚstrio), D-ro 
Klaus SCHUBERT (Nederlando) kaj Ing. Jan WERNER (ČS). 1a partoprenantoj 
povis ankaú sufice trejni praktikan terminologian laboron, cetere inten­
ce ne estis akra limo inter la prelegojt diskutoj kaj ekzercado. Sumě 
čeestis 16 fakuloj el 9 landoj, nomei Australio 1, Austrio 1, Ĉeĥoslova- 
kio 7, FRG 1, Hungario 1, GDR 1, Jugoslavio 2, Kanado 1 kaj Nederlando 1. 
Oni nur povas bedaúri, ke la diaponeblaj ejoj ne ebligis multe pli gran­
dan nombron da partoprenantoj.

La seminario sufice pruvis, ke estas jam netolerebla diletanta kaj 
ámatorsca alpaso en terminologio, ke fakuloj kiuj okupigas pri la ella- 
borado de terminaroj kaj vortaroj - kaj pri terminologio generále - de­
vas tion fari sur sufice al ta scien^ a nivelo, kiel veraj terminologiaj 
fakuloj. Esperantistoj, kiuj ankorau nun arbitre "elpensadas" siajn vor- 
tarojn kaj teminarojn, ellaboradas siajn "privatajn" nomenklaturajn 
proponojn, sen priatenti ekzistantajn tekstojn kaj nomenklaturajn siste- 
mojn, tiuj pli kompromitas Esperanton ol helpas al gi. la planeco kaj 
sistemeco de Esperanto neniun pravigas fari tion, kion neniu kuragus fa­
ri en ajna etna lingvo. La seminario estas sendiskute grava stimulilo 
por tio, ke ankaú terminologiaj laboroj en Esperanto estu komprenataj kaj 
farataj kiel serioza scienca procedo. Dezirindas, ke la seminario estu 
sekvata de pluaj similaj entreprenoj, eventuala en unuopaj landaj Espe- 
ranto-Asocioj.

ni mencias...
la 20an de junio la stata film-institucio Krátký film provprojekci- 

is al invititoj de ĈEA la ĵus finlaboritan mallongan koloran filmon Es­
peranto znamená naději (Esperanto signifas eaperon). Spektakleto vere e- 
difa. La regisoro poste flatis, ke la scenetoj en gi estas tiel nature 
prezentataj, ke profesiaj aktoroj ne kapablus tiom.

La esperantistoj estu dankaj al la ministerio de kulturo, kiu finan­
ce ebligis la pretigon de la bonguste informa filmo. la. "solena" premie- 
ro okazos en Havířov, en augueto, dum la festo de dudek jaroj de Čeha 
Esperanto-Asocio. JM
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Konferenco da junulara sekcio
En 1a bslega cirkauaĵo de la Brno-valbarajo okazis ekde 1a 28-a gis 1a 
30-a de aprilo 1989 konferenco de Junulara Sekcio de ĈEA. En la konfe­
renco partoprenis proksimume 50 gejunuloj kaj ankau 2 gastoj - el GDR 
kaj Bulgario. Por la^partoprenantoj organizantoj preparis rican progra- 
mon - krom alia ankau sipveturon, danc- kaj amuzvesperojn.

Solene estis la konferenco inaúgurita sabate. D-rino Marie Vanču­
rová prelegis pri aktiveco de 1a junulara sekcio en la pasinta periodo, 
la membroj de 1a elekta komisiono konigis la partoprenantojn pri propo­
no de kandidatlisto por elekto de nova JS-estraro. Per la malpublika e- 
lektado estis elektita la nova estraro: ing. Vladimír Dvořák - Prezidan­
to, D-rino Pavla Jodasová - vioprezidanto, Karel Ryšánek - sekretario, 
Jan Smejkal, ing. Jana Burianová, Vlasta Pištíková kaj D-ro Petr Šmíd - 
membroj. La nova estraro persone prezentigis al ceestantoj kaj konigis 
ilin pri planoj por la estonta periodo.

En larga diskuto krom alia estis dirite, ke en estonteco estos ne- 
cese intensigi la kunlaboron kun SAJ (SSU), vojagoficejoj kaj kulturdo- 
moj. Junulara sekcio volas organizi ankau novajn negrandajn arangojn, 
kompreneble tenante la pli tradiciajn (JuSeTuR, SEJAK, IMUR). Regionaj 
aktivuloj preparos en eiuj regionoj ciujare minimume unu renkontigon 
por la pliperfektigo de lingvaj scioj.

Patronino de junulara sekcio Věra Podhradská almontris eblecojn 
kunlabori kun ceteraj sekcioj kaj komisionoj de SEA, aludis pri prepa- 
rataj E-gravaĵoj en Ceĥoslovakio {JFEF 1991 Brno, UK 1992 Praha).

Siuj partoprenantoj estis kontentaj, nur bedaúris, ke la vetero 
estis fakte "aprila", pluveca kaj tre malvarma. -p * ...

La l-a junulara E-renkontigo

En la tagoj 1. - 2. 4. 1969 okazis la 1-a junulara E-renkontigo de 
esperantista junularo de Nordbohemia regiono en Hřensko kaj Teplice. Par­
toprenis ankau gastoj el Prago kaj du esperantistoj el GDR.

Entute 17 gejunuloj kune kun 2-jara Lucinka ekskursis el Hřensko al 
Pravéická brána, kie ili rigardis la belegajn rokojn de la Bohemia Svis- 
lando.

Dum renkontigo en Teplice oni estis informitaj pri la junulara sek­
cio de CEA, pri la konferenco de JS en Brno, pri preparataj balotoj por 
la nova estraro de JS. En pauzoj ludis kvarrnembra ensemblo, konsistanta 
el studentoj de gimnazio en Teplice.

la duan tagon atendis la partoprenantojn ekskurso al botanika gar- 
deno de Tefinikaj servoj de la urbo Teplice kaj fine la gejunuloj havis
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eblecon viziti banejojn de Fučík, kiujn reataŭria la itala fimo Feal en 
jaroj 1980-62.

la renkontigon preparis gejunuloj el Internacia Honděto Amikeco -
ZK Bonex, Teplice. (Jan Navrátil)

JuSeTuR’89

Jam la trian fojon okazigis pragaj gejunuloj sian aranĝon JuSeTuR (Junu- 
l&ran Sernajnfinan Turisrnan Renkontigon, 25.-28.5.1989), 1a unuan fojon 
sub nova auspicio de naturprotekta klubo Aqualica, kiu celas pere de Es­
peranto infonni pri kaj komuně protekti náturon. Same la unuan fojon 
bonvenigis nin belega suna vetero.

Bedaurinde zorgernaj organizantoj ne ekvidis ciujn, kiuj aligia kaj 
ne nuligis sian p&rtoprenon (precipe ekz. 19 bulgaroj), kio kaúzis kel­
kajn organizajn kaj financajn problernojn. Plue krom kelkaj E-neparolan- 
toj el Hungario aliaj malfacilaĵoj ne aperis. Entute partoprenis kaj gu- 
is la internacian rnedion preskau 80 alvenintoj el GDR, Hungario, Pollan- 
do, Cehoslovakio kaj FRQ, de kie alveturis surbaze de aendeviza person- 
taga intersango l2-meubra grupo de SEJ.

^Por la partoprenantoj estis preparita ricega prograrno. Facilan ori- 
entigon certigis multaj prosgektoj pri Prago kaj pri Cehoslovakio (tri 
el ili en Esperanto), kiujn eiuj tuj komence ricevis kune kun bildkartoj 
kaj insigno.
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Vendredo la gastoj promenis tra la urbo eksciante sennombrajn his- 
tori&jn vidindajojn de la ora Prago £l& placojn Venceslaan kaj Ualnovur- 
ban kun la astronomia horlogo, la Regan vojon, la belaĵojn de la Praga 
kaatelo, malnovan hebrsan sinagogon kaj tombejon, la Karolan ponton kaj 
multon alian).

la 27-an, sabate oni konigis al si suda-orientan cirkauajon de Pra­
go dua la tuttaga ekskurso al la kastelo Konopiště.

La unuan kaj 1astan tagojn 1a interesitoj povis ĝui vidaĵojn de sur
1a rnonteto Petřín kaj de 1a Palaco de kulturo, kie ĈEA planas inaúguran 
ceremonion okaze de (espereble) UK en 1a Jaro 1992. KelkaJ utiligis la 
eblecon resti pli longe por travivi antoraú pluajn liberajn tagojn en 
Prago.

Siuvespere okazis sengenaj amuzaj programoj, cefe ce Mvakfajro. En 
la kvar tagoj estigis multaj novaj amikecoj kaj plifiraigis la jnalnovaj.

Sum la ekskursoj oni tagmangis en restoracioj kaj ofte laudis bon- 
gustajn ĉeĥajn specialajojn. Same la kuiristo^ en la^bonkvalita pionira 
kabanaro ce la valbaraĵo Praha-Hoativar, kie eiuj logis, ricevis de la 
ceestantoj apartan aplaudon.

La organizantoj kredaa, ke la renkontigo placis, kion fakte multaj 
eaprirnia per siaj dankoj, kontenteco kaj aopiro venontjare reveni. Per- 
meau, ke ankaú ni danku al granda plejmulto, kiu kunkreia veran interna­
cian etoBon kaj aktive partoprenia průvante konvenecon de la lingvo. Ni 
jara anticipe ĝojatendas revenon de la partopřenintoj kaj aliaj intereai- 
toj denove fine de majo 1990 ce la kvara JuSeTuH. Dvořák

Prezidanto de JS ĈEA)
Internacia Junulara Eaperanto-Serninario 
30. 3« -4. 4. 89 en Bad Saarow/GDR___
Inter 1a 30-a de marto kaj 4-a de aprilo 1989 okazis en Bad Saarow in­
ternacia Junulara Seminario, al kiu invitis la Junulara Komisiono de 
ODREA. Partoprenia 30 gejunuloj el Bulgario, Čehoslovakio, Hungario, 
Pollando kaj GDR, kiuj reprezentis 7 diversajn E-junularajn organizojn.

En diskutoj kaj prelegoj oni traktis la nunan situacion en la di­
vá ralandaj E-junularaj organizoj kaj la eblecon por pli efika kunlaboro 
sur diversaj tempoj.

Krone okazis prelegoj pri la nuna strukturo de la internacia Espe- 
rantomovado, pri la uzado de Eaperanto en acienco kaj tekniko, pri la 
vivo de Zamenhof, pri la verkado de poemoj en la internacia lingvo, pri 
DLT (Distribuita Lingvotradukado), pri E-instruado per amuzaj vortludoj 
ktp.

Uernkorcpreneble ankau ekziatia la ebleco por komuna kantado, arbar- 
kurado, librovendado kaj urborigardo. Kulaino de la amuza programo estia 
la oratora konkurso.

Konklude la tagoj en Bad Saarow do vere kontribuia al plia firmigo 
de amikeco kaj kunlaboro inter la diversaj E-junularaj organizoj de la 
aocialiarnaj landoj. (Jen8 Merker, GDR)

13



SOLENAĴO DE 20-JARIĜ0 DE SEA
La 7-an kaj 8-an de majo 1989 okazis en hotelo Esperanto en Priby- 

lina solenaĵo okaze de la 20-jarigo de Slovákia Esperanto-Asocio. GeA 
estis reprezentita de la unua vicprezidanto Ing. Vlastimil Kočvara kaj 
la Prezidanto de la paca sekcio de SEA s-ano Drahomiř Kočvara.

Dimance vespere oni partoprenis kunsidon dědicitan al lingvaj pro- 
blemoj , lundě m&tene okazis regula plenkunsido de Centra Komitato de 
SEA, posttagneze estis publLka^kunsido de CK de SEA. Čeestis naúdeko da 
esperantistoj, plejparte el Cehio, car samtempe okazis renkontigo de 
lernantoj de korespondaj kursoj arangataj de INKLEC.

La reprezentanta de CEA s-ano vl. Kočvara salutis la kunvenon kaj 
transdonis jubilean medalon al SEA. En la publika kunveno elpasis s-ano 
D. Kočvara, kiel p&rtoprenanto de la fonda kongreso de SEA en la jaro 
1969. En la kadro de la kunveno estis kultura prograno konsistanta el 
recitado kaj muzika prezentado (akordeono). (Laú -kov-)

INVALIDOJ aktivas
Ia negranda urbo Slaný gastigis je la 9a, 10a kaj 11a de junio kelk- 

dek esperantistojn, grandparte handikapitojn, kiuj havis sian seminarion. 
Sia terno estis fakte nur la unua renkonto kun "viva Esperanto", kun "vi- 
vaj esperantistoj". Sar kunigis partoprenantoj de la skrib-kursojt kiuj 
.neniam havis okazon audi la prononcon de nia lingvo. Estas ege laudinde, 
ke ci renkontigo plenumis ankau sian profundan propagandan celon, car ne 
partoprenis nur la esperantistaro, sed ankau oficialuloj el paca movado, 
el Nacia Fronto, el kultura fako, kaj eiuj kun miro aúskultis, kiom da 
laboro por la nobla celo faris ni, esperantistoj, kaj tion preskaú nur 
"aur la genuoj", kiel diras la slogano. Oni promesis helpi al nia movado 
lau siaj ebloj, kaj same ni promesis lau ebloj niaj labori kaj agi por 
ke la paco estu en la mondo konservita, por ke la interkomprenigo en la 
mondo estu fakte efektiviginta.

Eble oni ne bezonas substreki, ke inter ni, partoprenantoj, regis 
la komprenigo kaj helpemo, kaj en granda araaso ankaú la bona humuro kaj 
humoro. Pro tio grandan DANKON ni diras al la organizantoj kaj al labo­
ro de la sekcio de invalidoj ni deziras plenan sukceson en eiuj aferoj.

SEA dankas al la partoprenantoj, ke pere de la tombolo ili gajnis 
mon-sumon, kiun ili liveris al la Zamenhof-monumento en Františkovy Láz­
ně. (Ing.M.Turková)

Esperantistoj-invalidoj de SEA invitas al solena renkontigo omage 
al la 5-a datreveno de sia fondigo. La renkontigo okazos de la 
8-a gis la Il-a de junio 1990 en Slaný, Sehoalovakio.
Informojn petu» Ssgerantistoj-invalidoj, P.K. 63, CS-274 Ol Slaný, 

Sehoslovakio
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HAVÍŽOV La Prezidanto Zdeněk Heiser partoprenis en aprilo kun siaj kur- 
sanoj - lerneuvtoj la arangon "Belsoneco de 1' vorto" en Ková 

Dubnica en Slovakio. - La 20an de aprilo rakontis Jarmila Pastrnáková 
pri sia libertempo en Meksiko kaj si aakorau rakontos pluajn fojojn pri 
aliaj travivaĵoj en tiu malproksima lando. Estis projekciataj diapoziti- 
voj, simile kiel la 25an de majo, kiam paroladis Zd. Heiser pri sia li- 
bertempo en la estona Tallinn kaj cirkauajo, kie lin gastigis lia plum- 
amiko. ASt.
KLADKO Honora aprezo por aktiva agado de la rondeto en la paca movado 

kun atribuo de la honora titolo "lnteres-rondeto de esperantis­
toj en Kladno - Pacdefendantoj" - estis transdonita al la estro de la 
rondeto, s-ano Jiří Slavik, dum la plena kunsido de la Distrikta Packon- 
silantaro, kiun partoprenis ankau la gvidantoj de la Brigadoj de Socia- 
lisma Laboro portantaj honoran titolon "Paco". La kunsido estis arangita 
la 20-an dg jprilo 1989 okaze de la 40-a datreveno de la fondigo de la 
monda kaj cehoslovakia pacmovado. - La Distrikta Packonsilantaro ankau 
pritaksis ofereman laboron de la rondeto en la propagando de Kladno kaj 
de la dietrikto per prearnaterialoj por eksterlando kaj pri la edukado 
de la junularo en la 10-a fundamenta lernejo en Kladno. K.
OLOMOUC Jarkunveno de Esperanto-rondeto ce Parko de kulturo kaj ripozo 

en Olomouc okazis la 14an de marto 1989. Partoprenis gin 39 me- 
mbroj de la rondeto kaj gastoj. Čeestis ankau reprezentantino de CK de 
ĈEA S-anino Jiřina Vondráková kaj delegitoj de Esperanto-kluboj en Pře­
rov kaj Prostějov. Komitato de la rondeto estis reelektita sen pli gran­
daj sangoj. - La 28an de februaro 1989 prelegis al esperantistoj de Olo­
mouc s-ano Jan Duda, membro de Moravia filharmonio, pri kulturmemoraĵoj 
kaj memorindaĵoj de Ateno. - Dum tri klubaj kunvenoj prelegis s-ano Ing. 
František Svoboda pri siaj vojagoj en okcidenta Europo, nome la 21.3.89 
pri vizito de Svedujo, Norvegujo, Danlando kaj de Germana Federacia Res­
publiko, la 28.3.1989 pri vizito de Anglujo, Nederlando kaj Francujo, 
la 11.4.1989 pri vizito de Andoro, Monako kaj de itala Venecio. - La 
26an de aprilo 1989 mortis longjara anino de Esperanto-klubo en Olomouc 
S-anino Marie Kubová, kiu pro siaj meritoj pri Esperanto-movado en Olo­
mouc estis elektita kiel honora membro de la klubo. K+M
OPAVA Okaze de okdeka naskigdato de sinjorino Olga Horáková kunvenis 

la 16-an de majo gesamideanoj el Esperanto-rondeto en Opava por 
gratuli kaj festi tiun ĉi multsignifan jubileon de sia plej aga membri- 
no. 2. Weishaupl
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Membroj de la E-rondeto kiuj venis S-ino Olga Horáková kun a-ano 
gratuli al s-ino 0. Horáková ing. Vl. Kočvara ce tosto
PLZEŇ En tagoj 2la- 23a de aprilo 1989 okazis en Kašperské Hory espe- 

ranta renkontigo, kiun organizis Esperanto-klubo Plzeň. Dank’ al 
preparaj laboroj, kiujn ofereme faris komitatanoj de nia klubo, cio es­
tis perfekta, la kabano de "Průnyalovy podnik", kiun sukcesis prizorgi 
nia Prezidanto, estis lukse ekipita. Al nia di pono estis mangejo, klu- 
bejo, dusoj kaj cambroj po 2-4 litoj. Pri mangaĵo zorgis modele unu nia 
klubáno kun du kuiristoj. La vetero estis ne tro favora, sed felice ne 
pluvis, kaj ji i do povis realigi planitajn ekskursojn al la burgo KaŠperk, 
minista pregejo sur tambejo kaj malnovega muelilo por disdividi oron de 
teraĵo helpe de akvo. Vespere estis projekciitaj lumbildoj el Italio, 
Austrio kaj Gensanio, kantitaj esperantaj kantoj ktp. Neatendite ricigis 
nian programon S-anino Chylíková el Sušice, kiu parolis pri diversaj ri­
medoj por esti daure sana, parte temis pri jogo, parte pri uzo de aku­
presuro kaj pri makrobiotiko. Ĉiu auekultis kun granda koncentrigo. Za 
renkontigon partoprenis 23 homoj el Plzeň, Rokycany, Sušice, Strakonice, 
Praha kaj orientbohemia Zdelov. Zýk-Vom
Sukceaai finlnto.i de koresponda kurso de instruisto Ing. Vl. Kočvara!
Ludmila Pánková, Koněvova 548, 473 Ol Nový Bor 
Renáta Křivdová, Gottwaldova l094, 757 Ol Valašské Meziříčí 
Jaromír šolta, Sumperaká 172, 500 02 Hradec Králové 
Uária Balková, Jalšovík 72, 962 4l Bzovlk 
Miroslava Herynková, Čaková 23, 793 16 Zátor
Sincerajn bondezirojn al ĉiujl
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Aperta letero al legantoj de "STARTO"
En STARTO, n-ro 2/89, pagoj 19-20, publikigis a-ano Staňura «n sia 

artikolo asertojn, kiuj mencias min persona kaj ne guste. Li asertasi 
"Vane si Bereis la nomon de Jiří Karen kaj Josef Rumler en Ilustrovaný 
encyklopedický slovník (Ilustrita enciklopedia Vortaro), aperinta en 1a 
jaroj 1980-82, kiam ambaú poetoj estis êun cirkau 60-jaraj. Ankaú la 
verko de Petr Bílek "175 autorů" (175 autoroj) «1 la jaro^l982^ne konaa 
tiujn nomjjn. Detektivaĵoj, infanlibroj, de vere famaj cefiaj aútoroj a- 
peradaa ec en 120.000 ekzeopleroj, sed la poernaro de J. Karen "Stromy 
přicházejí do města” (Arboj m&rŝas urben) estis eldonita en 830 ekzem­
ple roj . En la magazino "Kviz" mi legis, ke en la mondo 5stsus oirk&ú IO 
milionoj da esperantistoj, do proksimume tiom, kiom da cehoj.”

Jes, Sinjoro Staňura pravas, asertante, ke li ne trovis niajn no- 
mojn en la Vortaro el jaroj 1960-1982. Sed, konáte, ke la mondo igas 
kaj kiu sercas, trovas. En la nova enciklopedio, nonet Malgranda Čehoslo­
vaka enciklopedio, Academia 1984-1987, eldonis: Enciklopedia instituto 
de Čehoslovaka Akademio de Sciencoj, kreita per kolektivo de aútoroj de 
la Enciklopedia instituto, kies estro estas Bohumil Kvasil (Josef Říman) 
kaj la scienca redaktoro estas Uiroslav Štěpánek, en la parto 3/I-L, 
pg. 318 legeblas: "Jiří Karen, naskigis la 1920-06-11, propránorné Ladi­
slav Podmele, Sefia poeto. Lia poezio disvastigas tra larga ternoskalo 
(travivaĵoj militaj, ampoezio lirika, natur-Jcaj filozofia reflekso).
Tipa estas kompakta esprimpovo, kiu proksimigas al la esprimado próza 
(en "Vteřiny zrání" - Sekundoj de la maturigo, "Ještě jednou Sít na zemi"
- Ankoraúunufoje vivi, "Hledání modrého tonu" - Serĉado de la blua tono)."

"Josef Rumler, naskigis la 1922-07-20, ceĥa poeto, literatura kriti- 
kisto, tradukisto el la po la literaturo, editoro de la klasika literatu­
ro. En versoj li bildigas la pejzagon de la hejmlando ("Vynášení houslí"
- Elportado de la violono), aamkiel la nuntempan vivon. En la literatura 
historio li okupigas pri la verkado de Jaroslav Havlíček." (Tiu ci re- 
cenzo estas legebla en la parto 5, pg. 412-413).

Mi publikigis mian unuan poezi-libron en la jaro 1972. Estas neceso 
scii tiujn faktojn pri miaj eldonitaj libroji
Titolo______________________________Eldoneio Jaro de eld. Ekzemplero.i
Sekundoj de^la maturigo 
Flugilhavi stono 
Kontraupluvmante lo 
Tagoj afablaj je vortoj 
Ankoraú unufoje vivi 
Sercado de la blua tono 
Lando tra kiu mi iris
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Práce 1972 700
Blok 1973 700
Mladá fronta 1976 800
Melantrich 1976 1500
Kruh 1979 960
Uelantrich 1979 1200
Panorama 1983 3000



Titolo Eldono Io Jaro de eld. Ekzemplerai
Bevor die^neunte Welle bibliofilio 1980 300
Arboj marsas urben Kruh 1964 830
Mi vetas por la homo Melantrich 1986 1200
via plánko - nia plafono Ss.spisovatel 1988 1000
Kv&drato auger hipotenuzo de la amo Uelantrich 1989 3000
Flugilhava atono (en Esperanto) Fonto 1985 500

Sis hodiau, ekde la jaro 1972, mi eldonis 12 poezi-librojn, en la 
eldonkvanto 15690 ekzernpleroj. S. Stanura sajnigas, ke miaj libroj eble 
ne valoras, se oni eldonadas ilin en tiom malgranda kvanto de 830 ekzem- 
pleroj. Kial? Nescio? Konscio?

Kiu mem verkas kaj eldonadas goezi-librojn, scias tion, kion scias 
mem A. Stanura. Li akribasi "Kiuj satas legi la esperantan poezion? Kiom 
da ili ekzistas en la mondo?" Se la t toro de la artikolo tion cion sci­
as, do povas esti nur lia malico. se li montras mian "senvaloron verkis- 
tan", oitante la statistikon pri miaj eldonitaj libroj. Jes, ankaú en la 
ĉefia malfacilas eldoni kaj disvendi la poezi-librojnt Su do mi publiki­
gis tiom m- lmulte. koncerne la fakton, ke "nur malmultaj legas la poezi- 
on"?? la publiko eble ne scias, ke la eldonejo malprofitaB, se gi eldo­
nadas la poezion. Siu eldonejo malprofitas cirkau 40.000 kronojn, eldo- 
nante unu libron de la poezio. Pro tio la kvanto de eldonitaj libro.1 ne 
dependas de la valora verkista. sed generále de inklino eldonadi la po- 

v ezion. Ču iu povas miri. ke la plel malgranda eldonejo. ka.i tio estas 
la eldonejo Kruh en Hradec Králové, eldonadas miajn librojn en la eldon­
kvanto c. 960, 830 ekzernpleroj? La eldonejo havas malmulte da pápero.
Ne kompareble malpli ol grandaj pragaj eldonejoj. Sed kiu povas investi 
en la poezion, kiu havas sufice da rimedoj, tiu eldonas miajn verkojn 
en kvanto de 3000 ekzernpleroj.

Revenante al la libro "175 autoru" oni devas scii, ke ci tie estas 
menciitaj nur tiuj aútoroj, kiuj publikigas ce la eldonejo "Českosloven­
ský spisovatel". Kaj tie mi ja publikigis en la jaro 1988, do ses jarojn 
post supre presita enciklopedio. Se opinii objektive, dum 17 jaroj pu- 
blikigi 12 poeziain librojn - tio en nia lando signifas pri la valoro - 
ne pri malvaloro de la verkado. Demandu aliajnt Same dernandu (alrnanau 
vin mem!), ou estas komparebla eldono de la poezio kun la eldonado de la 
detektivaj, infanaj kaj simile "popolaj" libroj... Por ne resti en la 
sféro de subjektiva opinio (nek la mia, nek la via) mi substrekas mian 
eldiron per la faktos la sendube "fama" verko "Máj" (Majo) de K. H. Má­
cha estis eldonita en la kvanto 500 ekzernpleroj!

Fines Či tie mi diris nur faktojn pri la mia, kaj de J. Rumler, 
verkado. Ne decas Si tie "memlaúdi" nian verkadon. La objektivajn rimar- 
kojn pri gi faris la fakuloj - do literaturaj kritikistoj. Mi nur povas 
ci tie mencii la librojn^ kie estas skribite pri ni anbaui "Čeští spiso­
vatelé 20. století" (La cefiaj verkistoj de la 20a jarcento), gg. 262- 
-264 s "Slovník české^literatury 1970-1981" (la Vortaro de la cefia lite­
raturo 1970-1981), pg. 163-164. Ambaú estis eldonitaj en la prestiga el-
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donejo "československý spisovatel" (la Čehoslovaka ▼erkisto) en la jaro 
1985. Neniam mi parolus pri tio, se s-ano Stanura intence ne strebis mal- 
honorigi nin arabaul Liaj asertoj en ci partoj estas jam sentaúge kaj sen~ 
dece malproksimiĝintaj de la "disputado" pri neologiamoj, kaj aliaj lin­
gvaj problemoj. Cu malhonorigo estas nura "argumentado" inter cehaj kon- 
trauuloj de la "lingva batalo"?!

Jiří Karen, majo 1989
Al la Sinjoro Jiří Patera, 

respondeca redaktoro de Starto
En la dua numero de^Starto sur la pagoj 19-20 vi publikigis la artikolon 
fare de Sinjoro Stanura, en kiu la autoro en tre nekutima maniero atakas 
la verkistinon Eli Urbanová, meabron de la Eaperanto-Akademio, kaj la 
ĉefiajn verkistojn Jiří Karen kaj Josef Rumler. Pri E. Urbanová li aser- 
tas, ke siaj vortoj pri la kunlaboro de la akademiano Henri Vatré, aúto- 
ro de Neologisma Olosaro, kun Prof. G. Waringhien, cefredaktoro de Plena 
Ilustrita Vortaro, "estas evidente neveraj". Siu, kiu havis la Neologia- 
man Glosaron en manoj, povis sur la p. 4 legi, ke Prof. G. Waringhien 
"amike disponigis, jam en manuskripto, la naúpagan Glosaron de la tria 
eldcno de la Parnasa Gvidlibro, donis utilajn informojn, konsilojn kaj 
kuragigojn". El tio evidentas, ke s. Stanura la Neologisman Glosaron de 
Vatré neniam ec vidis kaj malgrau tio li havas kuragon pri gi skribi. 
Aliel li devus klinigi antau la respektinda verko de H. Vatré, kiu en la 
Glosaro krom la verkoj de Kalocsay, Waringhien, Auld ktp. registras no- 
vajn vortojn ankaú el la verkoj de cehaj aútoroj - esperantistoj, kiel 
Pumpr, fratoj Filip, Kořínek, Vána kaj pluaj. Kvankam tiu ĉi nekono es­
tas sekvo de la skribinto de la artikolo, de s. Stanura, tio ne senkul- 
pigas la respondecan redaktoron, kiu havas devon, ciun daton antaúe ve- 
rifi, speciále kiam temas^pri la honoro de Eli Urbanová. En la plua par­
to s. Stanura intencas lau la simile ofenda konduto kaj ignoro de la fa- 
ka literaturo malgurigi la prestigon kaj la honoron de J. Karen kaj J. 
Rumler kiel de cehaj verkistoj, ano.j de la Asocio de ĉehaj verkistoj. 
Suficus enrigardi en la leksikonon Čeští spisovatelé 20. století (Ĉehaj 
verkistoj de la 20a jarcento), eld. Čs. spisovatel 1965, kie pri J.Karen 
skribas la literatura sciencisto Štěpán Vlašín kaj pri J. Rumler la li­
teratura sciencisto líilan Blahynka. Ni petas vin, Sinjoro respondeca 
redaktoro, ke vi kiel satisfakcion represu en la esp. traduko tiujn ci 
ambau artikolojn. El la faka literaturo ni plu mencias la artikolojn pri 
J• Karen kaj J. Rumler en Slovník české literatury 1970-1981 (Leksikono 
de ceha literaturo 1970-198l), kiun preparis la^kolektivo de laboruloj 
de Inetituto pri la ceha kaj^monda literaturoj Se la Čehoslovaka akade- 
mio de sciencoj. Sinjoro Stanura kaj la ceteraj de li infektitaj dubuloj 
povas ankau enrigardi la duan eldonon de Ilustrita enciklopedia Vortaro. 
S-ro Stanura ne konante, ignorante la faktojn kaj malsatante la opiniojn 
de niaj cehaj verkistoj-beletristoj kaj samtempe esperantistoj, publi- 
cantaj en la eminentaj Esgerantaj revuoj, per siaj asertoj damagas la 
bonan reputacion de la cehaj verkistoj. Ni petas vin, Sinjoro responde-
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ca redaktoro, ke vi konatigu kun 1a de ni enkondukitaj indicoj, ke vi 
korektu vian starpunkton, kiu kauziB 1a Benorientigon de 1a legintoj, 
kaj ke sur la pagoj de 1a proksima numero de Starto en senkulpiga arti­
kolo vi enkonduku la aferon en ordon.

Josef Rumler, Eli Urbanová 
Deklaro de 1a respondeca redaktoro de Starto

La artikolo de 1a Prezidanto de 1a lingva komisiono de ĈEA a-ano 
Staňura en la 2-a ci-jara numero de Starto (pg. 19-20) enhavaa asertojn, 
kiuj povas esti komprenataj kiel intenca senvalorigo de la reputacio de 
ceĥaj kaj Eaperantaj poetoj Jiří Karen kaj Josef Runler antaú la cefia 
kaj internacia esperantistaro. Mia kulpo estas en tio, ke mi kiel res­
pondeca redaktoro ne konsciis plene la gravecon de tiuj aaertoj, mi sub- 
taksis ilin kaj permesis aperigi la artikolon sen necesaj korektoj kaj 
kompletigoj. Neniel mi intenois malutili al niaj poetoj Jiří Karen kaj 
Josef Rumler, neniel mi voliB malgrandigi iliajn meritojn en la artlite- 
ratura aktiveco, neniel mi emia senvalorigi ilian reputacion cu enlandan, 
cu internacian.

Pro tio mi nun aperigis la apertan leteron de Jiří Karen al legan­
toj de Starto, pro tio mi envicigis ankaú la leteron de Josef Rumler, 
adresitan al mi. La du leteroj enhavas multajn faktojn, kiuj korektas la 
asertojn de a-ano Staňura kaj ebligas al la legantoj de Starto trovi la 
gustan orientigon en la vero pri la amplekaa kaj impona literatura ver- 
karo cehlingva de niaj samideanoj - Eaperantaj poetoj J. Karen kaj 
J. Rumler.

Ĉi tie mi volas rimarkigi,^ke en Starto (n-ro 2/1986, pg. 16) mi 
jam infomia pri la leksikono^"Ce£aj verkistoj de la 20-a jarcento" kaj 
pri la gojiga fakto, ke trovigaa en gi artikoloj pri niaj cehaj/EBperan- 
taj poetoj J. Karen kaj J. Rumler. Plue mi aldonu, ke en Slovník čeaké 
literatury 1970-1981 (Lekaikono de la ceha literaturo 1970-1981), eldo- 
nita de Čs. apisovatel 1985, trovigaa artikolo pri J. Karen aur p. 163 
kaj pri J. Rumler aur p. 300. En la ĵue eldonita "Malgranda cefioslovaka 
enciklopedio" trovigas artikolo pri Jiří Karen en la III-a volumo, pg. 
3l8, kaj pri Josef Rumler en la V-a volumo, pg, 412.

La poemaroj de Jiří Karen renkontis ciam pozitivan akcepton kaj oe 
legantaro, kaj ce la literatura kritiko. La recenzoj pri liaj poemaroj 
povus formi jam apartan libron kaj en gi trovigua kontribuaĵoj de tiaj 
kritikietoj kiel 0. Rafaj, B. Kopio, Š. Vlašín, L. Vacina kaj aliaj. Por 
kelkaj poemaroj li ricevis apartajn premiojn, ekz. por "Ankoraúfoje vivi 
sur la tero" en 1977,^"Antaú ol batoa la naúa ondo" en 1977, "Sercado de 
blua tono" en 1979, aú laatatempa por la poemkolekto "Via plaňko, nia 
plafono" - premion de la SeSa Literatura Fonduso en la nuna jaro.

Pri la verkaro de Josef Rumler eblaa konstati, ke gi eniris lemo- 
librojn. Ekz. en la valora libro de Jiří Levý "Umění překladu" (La arto 
de traduko. Panorama Praha l983) trovigas kelkloke aludoj pri tradukaj 
solvoj fbre de J. Rumler. Sauně en Lernolibro de stilistiko de Josef Hu­
báček (SPN 1987) trovigas analizo de poemo de Josef Rumler.
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Per tiuj ci kelkaj - tute někompletaj « konatatoj mi volis montri 
la gravecon de la verkaro de ambau niaj Esperantaj literaturiatoj, puri- 
gi ilian famon ce la esperantistaro kaj peti ilian pardonon pro 1a tute 
ne intenci ta malagrablaĵo. Jiří Patera, 

respondeca redaktoro 
de Starto

Redaktora sciigo
La estraro de SEA okupigie pri la evoluo de la diskuto koncernanta 

neologisaojn, la brosuron "Abunde kaj redunde" kaj la studon de akademi- 
anino Eli Urbanová "Lingva evoluo kaj beletra praktiko" en Starto n-ro 
6/1988, kaj esprimie aproton al mi, kiel respondeca redaktoro de Starto.

Mi groponis fini la diskutadon kaj ne aperigi plia^n materialojn 
pri tiu ci terno, oar per ili mi nur senutile foruzus pagojn de Starto.
Tio koncemaa ankau ampleksan 14-pagan studon de akademiano Bernard Sol- 
den "Eraraj tezoj pri lingva evoluo kaj beletra praktiko". Mi opinias, 
ke estos pli sage spari la pagojn de Starto por aliaj pli utilaj aferoj. 
Samtempe mi proponis ne aperigi la artikolojn pri la poetoj Jiří Karen 
kaj Josef Rumler el la leksikono "fiehaj verkistoj de la 20a jarcento", 
car temaB pri ampleksaj tekstoj, por kiuj mi devus foruzi pluajn 6 - 8  
pagojn de Starto. Ankau tion la estraro de SEA aprobis.

Samtempe mi finas ankau la diskutadon inter B. Golden kaj J. Mařík 
pri la graveco de "Verda Stacio". Estas vere, ks la tradicio "ne satigas", 
sed samtempe ni ne devas forgeBi pri nia historio kaj ni devas klopodi 
tiri el gi instruon por venontaj tempoj. Espereble la Esperantlingvaj 
radiodissendoj en nia lando ne estas tute sensancaj, precipe se okazos 
UK en nia lando...

Fine mi dankas al eiuj legantoj de Starto, kiuj per siaj korespon- 
daĵoj esprimis Biajn aprobajn aú kritikajn opiniojn pri^Starto kaj mi 
estos tre kontenta,’se la alfluo de koreepondaĵoj ankorau kreskos.

Jiří Patera

Esperanto-ekapozlcio en České Budějovice.
En la Sudbohemia muzeo en České Budějovice estis la 16-an de junio 

inaúgurita ekBpozicio "Mondo sen interpretantoj", okaze de la 20-jara 
jubileo de Seĥa Esperanto-Asocio. La ekBpozicion malfermis laborantino 
de la Sudbohemia muzeo ing. Kadlecová. Sekvis mallonga ceha-esperanta 
kultura programo, kiun partoprenis ankau Sudbohemia kantĥoro. La ekspo- 
zicion trarigardis la unuaj gastoj, inter kiuj estis ne nur lokaj espe­
rantistoj j sed ankaú samideanoj el Pollando kaj FRG kaj ankau la Prezi­
danto de CEA s-ano l^g« P* Chrdle. Pri la ekspozioio inforrais sabate la
17-an de junio 1989 eiuj centraj Jurnaloj. Ekz. en Rudé právo oni skri- 
bis: "Mondo sen interpretantoj estas la titolo de ekspozicio en č. Budě­
jovice, preparita al la 20a datreveno de ĈEA. La internacia lingvo ek­
zistas jam pli ol cent jarcjn^kaj estis rekonita ec de UNESKO kiel rime­
do por pli bona interkomprenigado kaj disvastigado de infomoj en la tut­
monda skalo." La ekspozicio daúris gis la lO-a de septembro 1989.
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Ing.JUDr. Miroslav Tůma, CSc.
Čiuj esperantistoj havas komunan revon pri lé fina venko de 

nia movado, pri la oficialigo de nia lingvo. F&rpasis jam pli ol 
cent jaroj de^la aperigo de la unua lernolibrb kaj oni povas denove 
nur diskuti, Su^nia movado estis^sukcesa aů ne. Sendube, ĝi ankoraŭ 
ne trovis sian Sionpotencan kaj Sionpoavantan imperiestron, Napoléon, 
kiel en la tempo post la Granda franca revolucio nia metra sistemo. 
Nenian oficialigon oni povas realigi sen ia necesa potenco.

Do, kie estis eraro, manko- aŭ malavantaĝo de la tuta projekto 
aŭ praktiko de nia movado? Kun certeco oni povas nur konstati, ke 
tute ne suficas nur doni al komuna tuthomara dispono tre perfektan 
projekton de la internacia artefarita lingvo Esperanto,
1/ kiu, kiel aposteriora lingvo garantias pronocecon;
2/ kiu estas absolute fonetika;
3/ kiu havas senesceptan regulan akcenton;
4/ kiu havas skeman kaj severe regulan gramatikon;
5/ kiu multnombrigas sian vortprovizon per regulaj sufiksoj kaj 

prefiksoj aŭ per vortkunmetado;
6/ kiu havas eblecon seninhibicie transprenadi vortradikojn 

el mortaj kaj vivantaj lingvoj de 1a tuta mondo;
7/ kiu por la kompareble egala nivelo de la scipovo bezonas nur 

dekonon de labortempo, kiu estas necesa por ellerni ian alian 
nacian naturan alfabetan lingvon.

Kial estas regultoj de la^disvastigado tiel modestaj?^6u pro 
tio, ke oni devas gin malgraŭ eiuj giaj avantaĝoj lerni? Aŭ^oni 
atendas ĝis aparatoj direktitaj^per komputiloj transprenos ĉion eĉ 
1a pensadon anstatau homoj? Au cu 1a ideo de ia praktika Universala 
interkompreno por eiuj nacioj dum digna paco, senrnilita laboro kaj 
reciproká respektado estas por kaj inter la homoj falsa kaj nereala? 
Kaj finíine ĉu la malbonuloj, malsaguloj kaj ŝovinismaj maltolere- 
rnuloj esprimas kaj reprezentas pli fidela tuthomaran karakteron?

či tiuj kaj similaj pensoj atakadas oftege ĉiun esperantiston. 
Nur la espero en bonaj homaj ecoj donadas al la esperantistaro ciarn 
denove novan forton por la nobla celo - praktika interkornprenado 
dum ciutaga laboro. Oni^povas paroli pri la^venka sukceao, ke la 
movado post cent jaroj Si tie ekzistas kaj Siutage pruvadas sian 
vivkapablecon.

Ni esperantistoj devas esti realistoj kaj devas akcepti krudan 
veron, kiu al ni diras, ke nia lingvo n§ povas atendi ian miraklon, 
sed ĝi devas lauvice trairi sekvantajn stupojn de sia evoluo:
1/ &i devas pruvi, ke ĝi estas plene kapabla teknike majstri situa- 

cion, kiel internacia interkomprenilo, .2/ Gi devas utiligi por^unuopaj kaj poste por eiuj grupoj de homoj; 
3/ &i devas necesigi laŭvice por eiuj homoj.

Iomete el la verda pripensado 
por esDerantistoj
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al l/ Kapableco esti interkomprenilo
Esperanto jam pruvis, ke gi estas teknike kapabla majstri si-^ 

tuacion dum UEA-kongresojjf okazintaj dum la pacaj epokoj eiujare ee 
kun ses mil ceestantoj. uío okazis sen tradukistoj, sen supertekni- 
kaj aŭskultiloj kaj en bona volo.

En la muzeo an Vieno knŝas libroj kun pli ol dudek mil titoloj. 
Kiom da libroj kusas ankoraŭ en tabloĵ de autoroj atendante monajn 
rimedojn por esti eldonitaj.

La estonteco de nia lingvo dependas nun de 1 a finkonstruado de 
1a teknika kaj scienca terminaro. Ci tiu plej grava kaj urga taako 
bezonas rapidan realigon kun 1a helpo de komputila tekniko sub 1a 
gvido de superaj movadaj kaj lingvaj institucioj. Nia Lingva Akademio 
devas senkondiĉe starigi en unua^n vicojn de ci tiu vivgravega afero.

Ja, la teknika kaj scienca lingvo de la tuta homaro bezonas pli 
larĝan vortaron, kiun oni ankoraŭ ne scias imagi. La nombro de vor­
toj kaj terminoj superos kelkfoje ciun konatan nombron de nuntempaj 
mondlingvoj - vivantaj kaj mortaj. Čiuj lingvoj servos kiel naturaj 
terminaraj vortradikaj provizejoj. Se Esperanto volas venki, gi de­
vas okupi pozicion de plenrajta heredanto, sed neniam de uzurpanto.
al 2/ Utileco de nia lingvo

Esperanto jam antaŭ longe komencis esti utila por diversaj ko- 
lektantoj, saminteresuloj kaj kompreneble por internaj kontaktoj 
inter anoj de Esperanta movado.

ĉiu sentas, ke tio ne sufiĉas, ke necesas ĝisnunan evoluon 
akceli. Oni devas superi indiferencon de la teknikistoj kaj scien- 
cistoj de la realaj sciencoj, montri neekonomian malsparemon de 
inforna sistemo, kiu uzas komplikan tradukadon kaj precipe rompi 
oftegan malsimpation de profesiaj lingvistoj.

Nia atentemo devas esti unuavige orientat* al la lingvistoj, 
car ili multfoje tute ne konantaj ec fundamentajn pricipoJn de 1a 
interlingvistiko entute kaj de nia Esperanto precipe, kondutas 
kiel veraj fakuloj. Ili^plej ofte nur pro^sia nescio kaj pli malofte 
pro sia malbona volo kauzas terurajn domagojn kaj malutilojn por 
nia movado.

Kial? Eble, car ili en profundo de sia anjmo hontas, ke tiel 
gravan problemon de la praktika interkompreno gis nun plej bone sol- 
vis kuracisto kaj ne iu lingvisto - fakulo. Eble ili timas, ke ili 
perdos sian laboron kaj panon.

Sur la lingvoscienca tereno nia movado devas pli energie akcenti, 
ke ni ne volas forigi naciajn lingvojn. Si tiun intencon havis nur 
diversaj grand- kaj bedaurinde ankau malgrandnacianoj. Ni esperan­
tistoj amas siajn pyoprajn^gepatrajn lingvojn, respektante samtempe 
ceterajn lingvojn, car en ĉiu nacia lingvo, vivanta au jam morta 
estas ia peco de la horná kultura beleco. Ni estas profunde konvinki- 
taj, ke estas necese lerni tiun frerndan lingvon, en kies lando oni 
volas longtempe j.abori, se oni volas sian laboron plenumi perfekte. Tute ne gravas, cu la nacio estas granda au ne.

Antaŭ la^esperantistaro estas nun^granda ebleco malfermi per 
nia lingvo laŭvice ciujn lingvojn por eiuj. Nuna situacio estas mal-
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gojiga. Se oni volas an devas lerni ian lingvon, precipe la lingvon de^malgrandaj nacioj au tiel nomataj ekzotikaj nacioj, do oni pres- 
kaŭ certe ne trovas lernolibron, vortaron kaj gramatikon. Ekzemple 
longtempe ne ekzistis slovaka lernolibro de la hungara^lingvo /tio 
ne estas ridebla, sed bedaŭrinde vero/. Ne ekzistas taŭga cena nor­
mále vendata lernolibro kaj Vortaro por la lingvo de la plej granda 
nacio sur nia mondo /cina lingvo/. En Sovetunio estas laudire pli 
ol 130 lingvoj, sed ne ekzistas cefia lernolibro de la ukraina lingvo 
/nacio kun 50 milionoj da homoj!/, pri aliaj ne estas necese paroli.

Se ni esperantistoj lauvice kaj laúplane konsistigus por niaj 
propraj gepatraj lingvoj lernolibrojn, gramatikojn kaj ambaŭflankajn 
vortarojn, memkompreneble kun necesaj gramatikaj rimarkoj je la na­
cia flanko, do estus pordego al la lernado de lingvoj por eiuj espe- 
rantigintaj nacioj larĝe malfermita. Oni povus lerni litován, esto- 
nan, armenan, turkan, hindan aŭ cinan lingvojn. Samtempe ne estus 
problemo pretigi sonbendojn kun perfekta prononcado por denaskaj nacianoj.

La realigo de la vortaroj kun gramatikaj rimarkoj je la^nacia 
flanko ne povas esti jam tiel multekosta. Ekzemple malnovaj ĉeĥaj 
germanaj vortaroj havis ambauflanke gramatikajn rimarkojn. Ili 
servis por ambau nacioj. Nun ili havas Si tiujn rimarkojn nur je la 
germana flanko. Tio signifas, ke ili estas por germanoj ne nur sen- 
valoraj, sed ankaú nevendeblaj. 6ar ni cefiaj esperantistoj estas 
tre sparemaj, ni intencas eldoni novan ĉeĥan esperantan vortaron sen 
gramatikaj rimarkoj je la ĉeĥa flanko. /Esperanta flanko de la Vor­
taro ne bezonas iajn gramatikajn rimarkojn!/

Oni povas supozi, ke esperantaj lernolibroj por nacia lingvo 
faritaj da denaskaj samlingvanoj povus esti tre perfektaj. Gi povus 
esti ankeŭ la plej bona vizitkarto de la kultureco de koncerna 
lando.

Se oni volus ankorau iom pli multe paroli pri la ekonomio, do 
tiaj librovicoj /lernolibro, Vortaro kaj gramatiko/ estus vendeblaj 
en eiuj altlernejaj filologiaj fakultatoj en la mondo.

La rezulto de ci tiu agado estus simpla - nja kara lingvo Es­
peranto estus utila, kaj por multaj lingvistoj ec necesa. Nia lingvo 
devas esti utila por nia socio. Eble por niaj pacdefendantoj. Ni po­
vas al ili oferti facilan internacian lingvon, por ke ili povu paro­li unu kun alia kaj ne nur mute rideti.
al 3/ Neceseco de nia lingvo

En la tempo kiam nia lingvo komencos esti tutmonde necesa, 
tiam jam estos praktiké decidite pri gia fina oficialigo.

Tiam finigos bedaurinde ankaú nia belega misio por la nobla 
ideo kaj ekmarsos nova generacio kunigita precipe de lingvaj profe- 
siuloj. Ni povas nur deziri, ke ankau ili havu la verdan koron, kaj 
ke^ili helpos konservi ciujn lingvojn, car Si tie estas grandega 
riceco de la horná gento.
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Mipewsu kzij z v q u  RezUismeí
En la 2-a ci-jara numero de "Esperanto" mi legis tre pensigan arti- 

kolon de Thomas A. Goldman, redaktoro de Ekonomia Bulteno pri Usono, sub 
la titolo "La venko estas procedo, ne okazo". El la artikolo min precipe 
interesis jena konstato:

Esperanto jam estas sukcesa, sed la esperantistoj mem ankorau ne 
konscias tion. La sekvo estas, ks ili ne uzas la lingvon tiom, kiom ili 
povus kaj devus, ne utiligas gin por multaj celoj por kiuj gi ja bone 
taugus. - Kaj la autoro klarigas tion jenei

"Mi vidas du gravajn kialojn por tiu manko de konscio pri la aukce- 
so de 1a lingvo. Unu estas, ke oni komparas Esperanton kun la angla lin- 
gvo. Tio estas grava eraro. La angla lingvo estas mondlingvo. Esperanto 
istas internacia lingvo, kaj oni ne rajtas kompari unu kun la alia.

La alia kialo estas eĉ pli grava. Ian iu malbenita, kvankam bonin- 
tenoa esperantista elpensis la esprimon 'la fina venko’.ADe tiu tágo es­
perantistoj fantazias pri la fina venko, kaj prokrastas cian utiligon de 
sia lingvo atendante tiun epifanion. Tial ili ne konst&tas, ke Esperanto 
estas jaro sukcesa en la rolo de internacia lingvot

Ni do ne fantaziu plu pri malproksima tágo kiam venos la fina venko. 
i eiuj devas kompreni, ke ni neniam vidos tiun tagon, kaj neniu vidos 

gin. 8i neniam venos. Cu iu vere kredas, ke iam ciu infano lernos Espe­
ranton apud 1a gepatra lingvo? Neniu estas vere tiel freneza.

La venko ne estas unu grandioza evento, sed senfina sinsekva de mal­
grandaj venkoj. Kiel matematika sério gi alproksimigas al limo, kiun gi 
neniam povas atingi. la venko estas procedo, ne okazo. Ni ne fantaziu 
plu pri ia fina venko, sed ni iru la vojon de sencesa venkado! Senceea 
venkado signifas akcepti la fakton, ke Esperanto estas jam sukcesa en la 
rolo de internacia lingvo, kaj iri antaúen de unu malgranda venko al la 
sekvonta.

Ni devas transiri de propaganda do per vortoj al propagandado per a- 
goĵ. Ni devas sencese kongresi, konferenci, prelegi, verki, eldoni kaj 
daurigi^nian koreepondadon, vojagadon, babiladon. 6iu internacia konfe­
renco, ciu nova libro, ciu numero de gazeto estas pli efika propagandilo 
ol cent flugfolioj au infonniloj."

Jen kelkaj ideoj, kiuj sajnas al mi tre gravaj, e1 ampleksa artiko­
lo de s-ano Goldman. Kaj mi gojaa, ke similaj gravaj ideoj aperis ankau 
®n nia Starto jam antau tri jaroj. Mia redakcia kolego s-ano Miroslav 
Ualovec verkis artikolon, kiu aperis en Starto n-ro 4/1986 sub titolo 
"Utileco, ne venko". Tiam li konstatis, ke "la vorto kaj ideo 'venko’ 
estas unu el la plej gravaj obstakloj por akceptigi Esperanton. Parolan- 
te pri la fina venko de la Lingvo Internacia ni fakte prszentas al la 
Subliko celon, kiu tute nature devas al la plejparto de neesperantistoj 
8ajni kiel nereala utopio. Se ni volas akiri la konfidon, respekton kaj 
precipe helpon de la publiko, ni devas prezenti al gi tiajn celojn, kiuj 
ankau al la neesperantistaro povas Sajni realigeblaj. A

Esperanto ne progresas per prornesplenaj fantazioj, sed per ciutaga
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formika laboro de tiuj, kiuj ne multe cerburnaa pri 1a fina venko, sed 
klopodaa pri pli proksimaj celoj, kiel pri pretigo de vort&roj, lernoli- 
broj, gazetoj, libroj, kursoj, seminarioj ktp.

Persvadi la publikon pri la fina venko de Esperanto ne havas sencon, 
car tia imago estas por tiu publiko ne kredebla kaj nedigestebla. Sed ni 
povas konvinki gin, ke Esperanto estas kaj ciam restos utlla lingvo, sen- 
“epende de tio, ou ĝi venkos aú ne. Ec se la angla kaj ceteraj mondling­
voj konservos sian cefan rolon en la internacia kosnunikado, ciam restos 
en la mondo centmllionoj da personoj, kiuj ne kapablos interkonprenigi 
per ili, car tiuj lingvoj estas tre malfacilaj. Esperanto do ĉiam havos 
sufican apacon por esti aplikata, eble nur kiel apuda, duaranga rnondlin- 
gvo, sed fare de milionoj da homoj, kaj tia lingvo ja ne estas senbezona, 
ec se gi ne estos lajplej grava. Anstataů dependigi Esperanton de gia 
venko, ni dependigu gin prefere de gia utileco, car tute ne estas certe, 
ke gi igos 'dua patrolingvo por eiuj’, sed estas certe, ke ec sen tio gi 
estos utila."

Jen, du artikoloj verkitaj ciu^sur la alia flanko de la Terglobo, 
de du foraj esperantistoj, kiuj versajne ne konas unu la alian, sed kiuj 
pensas prudente kaj realitně kaj kiuj sekve venis al la samaj konkludoj. 
Kaj al la samaj konkludoj verBajne venis ankau multaj aliaj samideanoj. 
Pripensu bone la supre notitajn ideojn, pridiskutu ilin en viaj kluboj 
kaj rondetoj kaj helpu realigi ilin. Jiří Patera

Su ni fine rnalkovros Amerikon - Simo Uilojevic - Esperanto n-ro 3/S9
De la 30-e de novembro gis la 2-a de decembro 1988 okazis en la Kongresa 
Palaco de Havano (Kubo) la Konferenco ^Esperanto 88"... La konferenco a- 
rigis iom pli ol 200 partoprenantojn, cefe el Kubo mem, seď venis dudeko 
da gastoj ankaú el Sud-Ameriko (Brazilo, Kolornbio, Meksikio), el Francio, 
Hungario, Kanado, Koreio, Nederlando kaj Pollando...

Por ni eksterlandanoj la plej grava trajto de la Konferenco estis 
la grado de la atento kaj helpo, kiun gi ricevis de la stataj autorita- 
toj> la inauguron čeestis i.a. la estro de la Kultura Fako en la Centra 
Komitato de la Komunista Partio de Kubo, unu el la vicministroj pri kul- 
turoi kaj direktoro de la Fremdlingva Eldonejo. Tie kompreneble estis 
ankau aro da ĵurnalistoj, televidaj, gazetaj, radiaj; la nacia posto ho- 
noris la Konferencon per specialaj stampo kaj koverto. Pri tia publika 
atento Eaperantaj arangoj en la resto de la mondo apenaú povas revi. A- 
liflanka, tiu socia rekono al Esperanto estas pruvo pri la celtrafa aga- 
do de Kubea Esperanto-Asocio, kiu en sia laboro evidente ne flegas utopi- 
ajn verdiamajn ideojn, sed sekvas la socian evoluon kaj sukcesas farigi 
parto de ili. Ekzistas movadanoj, aú ec landaj asocioj, kiuj konsiderua 
tian socian intergrigon esti la "perdo" de memstareco; mi tamen inklinaa 
nomi gin trafa recepto de sukcesa Ianda agado por la internacia lingvo...



ni recenzas
Jan Werner: TERMINOLOGIA KUBSO. Eldonis 1a sciencteknika sekcio 
de ĈEA kaj Sdružený klub hJH, soudnice nad Labem, 1986. Form.
15 x 21 cm, 88 p. Prezo 20 kronojn.

En nia movado oni ciam pli forte sentas, ke nuraj entuziasmo 
kaj amuzo /korespondado, turismo, beletro/ ne venkigos Esperanton, 
car la homaro bezonas la internacian lingvon ne por sin distri, 
sed por internacie kunlabori, por komuniki gravajn ekonomiajn, 
sciencajn kaj teknikajn informojn inter unuopaj landoj. La gignunaj 
klopodoj apliki Esperanton en la faka sféro ciam fiaskis gam ce 1a 
sojlo pro simpla fakto, ke mankas taugaj terminoj. Montrigis, ke la 
natura evoluo, tiom sukcesa en la beletro, ne estas konvena por la 
faka stilo, kiu bezonas normigitajn kaj precize difinitajn fakvortojn
- terminojn. Proponoj de multaj malkompetentaj personoj krei tiajn 
terminarojn klare vidigis, ke plenumado de terminologia laboro sen 
sufica konatiĝo kun la problemaro povas la situacion nur komplikigi. 
Tial evidentigis, ke nia movado devas bazi sian fakan agadon sur 
lernolibro, kiu edukus esperantistojn-terminologojn.

La brožuro de ing. Werner "Terminologia kurso" estas ĝuste prototipo de la atendata lernolibro, kiu kapablas enkonduki interesi- 
ton en la problemon, se li funde trastudos la verkon, ne nur supra3e

?*in tralegos. Apogante sin sur la verkaro Je la patro de la termino- ogio, prof. Eŭgeno Wflster, kiu estis ankau eminenta esperantista, 
kaj sur pluraj aliaj verkoj terminologiaj kaj ligvistikaj de diversaj 
aŭtoroj, ing. Werner kun maldiletanta precjzeco arangis la libreton 
tiel sisterne, ke la studanto paŝon post paso penetras en la termino- 
logiajn principojn.

La verko estas dividita en dek partojn. La unua parto eksplikas 
la rolon de la terminoj en ciu lingvo. La dua parto prilumas la 
problemaron de nocioj, kaj la tria parto klarigas rilatojn, kiuj 
estas troveblaj inter nocioj apartenantaj al la sama nocio-sistemo.
La kvara parto pristudas la terminojn, kiujn oni aljugas al unuopaj 
nocioj - kiajn kvelitojn la termino devas havi /sistemeco, stabile- 
co, internacieco, precizeco ktp./. La kvina parto estas dediĉita 
al la kvin pasoj al terminaro /limigi la fakon - determini la aron 
de nocioj - klasifiki la nociojn - difini la nociojn - nomumi la 
nociojn/. La sesa parto detale analizas la kreadon de terminoj 
en Esperanto, taksas la unuopajn manierojn de vortfarado /derivado, 
kunmetado, vortgrupigado, mallongigado, precizigado, elpruntado, 
metafora kaj metonimia transportado/. La sepa parto pritraktas di- 
versojn specojn de vortaroj inkluzive de terminaroj. La oka parto 
donas informojn pri Internacia Normiga Organizo ISO kaj pri §iaj 
spertoj kun normiga kaj terminologia laboro sur internacia nivelo.
En la naua parto la leganto trovos ekzemplon de serčado de nova vorto 
kaj en la deka payto lingvistifcan minimumon, ĉar ĉiu terminologo devas esti almenau iomete ankau lingvisto. La verkon kompletigas 
ankau indekso de terminologiaj terminoj, glosaro kaj literaturo.
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Por instigi la interesitojn al serioza studado de la lerno- 
libro, neceaus organizi verajn terminologiajn kursojn, almenau ko- 
respondajn, kaj cefe asociajn ekzamenojn pri terminologio, cetere 
kiel rekomendas tion ankaŭ ILEI /Internacia Ligo de Ssperantiataj 
Instruistoj/. Laŭ la propono de ILEI la bazaj Esperanto-kureoj devas 
finigi^per A-ekzameno, poste oni trapasas B-ekzamenon, kiu similas 
al la itataj ekzamenojj pri la mondlingvoj, kaj sur la plej alta 
stupo staras C-ekzameno, kiu havas kvin specialaĵojn: instrukapablo, 
arttradukado, faktradukado, fremdulgvidado kaj komerckorespondado. 
Nia asocio ciujare arangas la ekzamenon "pri scio", kiu respondas 
al 1a B-ekzameno, kaj 1a ekzamenon "pri^kapablo instrui" /C-ekzame- 
no/. La verko de ing. Werner povas farigi bazo por la C-ekzameno 
pri faka laboro - sed tiun ekzamenon devus organizi ne la pedagogia, 
sed la sciencteknika sekcio. Miroslav Malovec

Petras Cvirkai KOKO KANTISTO KOKERIKISTO. El la litova tradukia Adomas Vaitilaviíius, 
ilustris Taida Balžiunaité. Eldonis Vyturya, Vilnius, 1987, 10000 ekz., 36 pĝ., for- 
ma.to_25i5_i_16_om._Prezo 25_kopekojn._______________

El vsrkaro de nelonga vivinta prozisto Petras Cvirka (1909 - 1947) elaktia la 
tradukinto tri fabelojn, an kiuj agas nur beatoj kaj birdoj. la teksto estas bons le­
gi bia, grandlitere presita, facile komprenebla por infanoj da antaúlerneja ago, kiel 
diras la rusá kolofono. Abundas rimoj en formo da poametoj kaj^ankaú an prozaj paro­
loj, kvankam oni trovas adasismojn, sed tia^ ekzistas^eble en ciulingvaj infanaj pa­
roloj. la. tradukinto uzas formojn kiaj ursocjo, leporcjo ks. Lau lingva vidpunkto 
oni povas nur minimumon riproci, kaj mi trovis nur unusolan preseraron. Oni povas 
eble nur penai pri tio, ke la uzado da "ci" ne sonas bone al spertaj esperantistaj 
oreloj. Jam Zamenhof en sia Fundamenta ekxercaro diras "vi" al hundo. la aiundaj ko- 
loraj ilustraĵgj estas altnivelaj. Bona^legajo na nur por bone aaparantigitaj infanoj, 
ssd ankaú por ciuagaj komencantoj. Bedaúrinde, eiuj tri fabeloj finiĝas nefeliĉe.

Adolf Staňura

la ekspozicio pri la Paco en Prago
Honoře al la 40-a datreveno de la organ|,zita paemovado en Cehoslovakio okazis 

en Prago ekspozicio "la Paco estas Afero de eiuj". la ekspozicion preparis la fleno- 
slovaka Pac-komitato kune lArn la 8eha kaj Slovaka Pac-konsilantaroj >

la ekspozicio montris ciujn facetojn de la batalo por lj paco kaj tial estas 
memkompreneble, ke unu vitrino en la ekspoziciejo estis dedicita ankau al Esperanto 
kaj Uondpaca Esperanto-Uovado.

En la kadro de la ekspozicio okazis 'ciutage prelngoj kaj diskutoj pri la pro­
blemoj de la konservo de paco. Uarde la 4- i de julio la diskuto havis temon "Nova 
pensado - paco kaj senarmigo" kaj por tiu či aranĝo estis oficiale invitita la ho­
nora membro de ĈEA s-ano Drahomír Kočvara, la multjara kaj sperta gvidanto de la 
paca sekcio de ĈEA kaĵ la membro de IK UEU.

la ekspozicio dauria de la 7-a de junio ĝis la 9-a de Julio 1989- (jp)

la 26-an de junio 1989 post peza malsano forpasis 
s-ano Ing. WjCodzimierz H a b d a el Albrechtice, en aĝo de 70 jaroj. 
Ni kondolencas al lia familio.

28



Esperanto en la radio C tí
RADIO POLONIA elaendas el Varsovio ciutage bos áuuímux-aja programojn en 
Esperanto. Dum 1a vintra periodo vi povas aúskulti ilin jene i
6.00 - 6.30 b - aallongaj ondoj: 31,01; 41,27; 50,04 rn (9675, 7270,

5995 kHz), rneza ondot 200 rn (1503 kSz}
12.00 - 12.25 h - aallongaj ondoj t 25,34 ) 31,50 ; 50,04 m (11840 , 9525,

5995 kHz), neza ondot 200 a (1503 kHz)
16.30 - 16.55 h - aallongaj ondojt 25,39; 49,22 a (11815 , 6095 kHz)
18.30 - 19.00 h - aallongaj ondoji 31,45; 41,18; 48,90 a (9540, 7285,

6135 kHz)
21.30 - 21.55 h - aallongaj ondoj» 31,50;; 41,99 , 42,11 a (9525 , 7145,

7125 kHz)
22.30 - 22.55 h - 41,18; 41,27; 42,11; 48,90; 49,22; 50,04 a (7285, 7270,

7125, 6135, 6095, 5995 kHz), rneza ondot 200 a (1503kHz).
Se vi volas ricevi novan presitan informilon, aendu gin ce la adreso: 
Radio Polonia. Esneranto-fledakcio. Varsovio. Poll««iía.
Hova konkurso de RADIO POLONIA

Ia 1-an de septeabro de la 1989-a jaro pasos la 50-a datreveno de la 
Il-a mondmilito eksplodigita de la hitlera Geraanujo, la mondmilito, kiu 
kaúsis la morton de pli ol 50 milionoj da homoj.

Okaze de la datreveno RADIO POLONIA anoncas konkurson. Ni proponas 
du damandojn kaj la gusta respondo al fclmenau unu demando rajtigas parto- 
přeni en la lotado de multaj objektaj premioj. La konkursajn reapondojn 
ni petas alsendadi gis la 31-a de decembro de la 1989-a jaro.-La anonoo 
da la rezultoj de la konkurso okazos en eiuj elsendoj da RADIO POLONIA 
la 15-an de februaro de la 1990-a jaro.

Kaj jen la konkursaj demandoj i
1. Kion vi scias pri la partopreno de la poloj en la Il-a mondmilitcff
2. Kion povas fari ciu si ni, kion povas kaj devas fari via stato 

por ne allasi al nova mondmilito?
la konkursaĵojn oni aendu laú la adresoi RADIO POLONIA, Esperanto- 

Redakcio, 00-950 VARSOVIO, pk. 46, POUANDO. Sur la koverto bonvolu al- 
doni la krornnoton "Konkurso**.

Ni kore invitas aúskulti la elsendojn da Radio Polonia, en kiuj vi 
trovos i.a. prograrnojn ligitajn kun ci tiu teoaro. Invitante al la parto- 
přeno ni samtempe informas,Ake ciu partoprananto de la konkurso, sende- 
Panda de la lotumado da la cefaj objektaj premioj ricevos QSL-karton kun 
la motivo ligita kun la konkursa terno. POLONIA

RADIO VIENO elsendas en Esperanto ĉiudimanĉe de la 11.30 gis la 11.55 h 
sur aaUongaj ondoj* 48,74 ̂ 21,85; 19,42; 13,96 m (6155, 13730, 15450, 
21490 kHz) kaj de la 15.05 gis la 15.30 h sur mallongaj ondoj> 48,74; 
21,85; 13,96 m (6155, 13730, 21490 kHz). AÚskultu kaj skribu alt Radio 
Osterreich International, ORF, Esperanto-redakcio, A-1136 WIEN, Austrio.
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lingva angulo )

KIAMANIERE PAROLI FLUE

Ni eiuj jam «ultfoje spertis, ke ec lertaj esperantistoj dum 
parolo stumbletas kaj balbutetas, kio estigas nebonan, mispropagandan 
impreson je aŭskultanta neesperantista publiko. Foje mi e8 legis 
kiel anekdoton, kiu efektive okazis, ke du esperantistoj interparo- 
lis en tramo, kaj iu apudstaranta Sinjoro diris al sia amiko: "Ili 
parolas Esperanton." La amiko miris, kiel li rekonis tion. "Car ili 
balbutas", estis la klarigo. Vere, laŭ balbutado la esperantistoj 
estas facile distingeblaj disde aliaj parolantoj. Necesas iomete 
analizi tiun malagrablan fakton kaj trovi vojon de rebonigo.

Parolante la gepatran lingvon, oni multajn sonojn "englutas", 
kio faciligas kaj rapidigas la parolon, kvankam malfaciligas la 
pereeptadon, precipe flanke de la^fremdlingvanoj. La plej fama 
"englutanto" estas la angla /suficas kompari la anglan prononcon 
de kelkaj internaciaj vortoj kun la Esperantaj formoj: seknd = 
sekundo, tevrn * taverno, kesidrel = katedralo, mesed^= metodo ktp./. 
En la cena slango oni prononcas ^esisisiviim" anetatau "jestli jsi 
si všimnul" /* se vi rimarkis/ aŭ "uŝ du" anstatau "už jdu" /= mi jam 
iras/. Komparante la elparolon de la duopo "jdu - du", eblas rimarki, 
ke la sono -j- larĝigas la buŝont strecas la vangajn muskolojn kaj 
longigas la silabon. La sarnon kauzas tiu sono en la Esperanta plura- 
Io, precipe en kombino kun akuzativo /komparu: granda fabriko - 
grandaj fabrikoj - grandajn fgbrikojn/. La Esperanta prononco estas 
klara, bone perceptebla, sed gi postuligas malrapidan ritmon, pli 
malrapidan ol en la naciaj lingvoj. Ciu homo subkongcie tendencas 
paroli same rapide kiel en sia gepatra lingvo, sed car tio ne eblas, 
facile okazas^stumbloj,^kies ripetado rezultigasvkiel balbutado.
Al tio aldonigas nesufice vigla rememorado de taŭgaj vortoj, kaŭ- 
zanta paŭzojn pro embaraso, plenigatajn per ne tro inteligente 
impresanta sono "eeeh".

Kiu volasvřorigi^tiun mankon, devas diligente trejni malrapidan 
parolon kun taŭgaj paŭzoj kaj dum la paŭzoj vere silenti. Estas pli 
bele kaj pli inteligente resti por rnomento muta ol elbušigi ian ne- 
kulturan murmuron. Dum la pauzo oni povas rememori kaj pripensi 
vortojn, per kiuj eblas daurigi la parolon. En ĉiu^frazo ekzistas 
grupoj da vortoj, kiujn oni elparolas komuně kvazaŭ unu tutaĵon, 
kaj inter tiuj grupoj necesas pauzi, ne tro longe nek tro kurte. 
Ekzemple la frazon "hodiaŭ vespere mi venos vizitě al vi por rigardi 
vian bebon" oni diras kun du paŭzoj: hodiaŭ vespere - mi venos vizi­
tě al vi - por rigardi vian bebon.

Mi mem konvinkiĝis, ke tiamaniere eblas paroli sufiĉe flue, v 
bele kaj nature, sed flua parolo bezonas multan ekzercadon. Antau 
publiko oni facile nervozigas, pensas nur pri la enhavo de dirajo, 
forgesas "bremsi", rapidas kaj balbutas.

Miroslav Malovec
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Efektive okazis
Josef Chvoste: Rememoro pri samideano František ítytloun

kaj kontribuo al problemo de "nur: jen,teprv"
Samideano František Pytloun estis eminentavEsperantisto, kiu 

sciis ne nur bone Esperanton, sed li estis ankau bona propagandanto 
de la lingvo kaj organizanto de la Esperanta movado. Li naskigis 
en 1891, ellernis Esperanton dum la unua mondmilito kaj estis fervo- 
ra Esperantisto ekde la Universala kongreso en Praha. Lia profesio 
de fervoje oficisto ebligis al li vojagi kaj disvastigi cie sciadon 
pri la internacia lingvo. Samideano Pytloun havis la diplornon pri 
la instruado laů la rekta metodo /fie-metodo/ kaj fondis multajn 
kursojn. Lia nomo aperis jam inter funkciuloj de la Čehoslovaka 
Esperanto-asocio, kiun oni likvidis en 1952. Kaj ne nur antaú I939, kiam 
la naziistoj malpermesis la internacian lingvon, sed ankaŭ^post la 
renovigo en 1945. Pro sia^profesio samideano Pytloun ofte sangis 
sian loĝlokon kaj fondis cie Esperantajn kursojn, klubojn kaj ron- 
detojn. La profesio ebligis al li fari tion ne nur en la logloko, 
sed ankaŭ en ĉirkaŭaĵo. Tuj post la dua milito li logis en Hradec 
Králové. Estas lia merito, ke tie estas Zamenhof-strato* ke tie 
aperis "Granda Vortaro" cefia-Esperanta kaj Esperanta ceha, kiuj 
estas uzataj eis nuna tempo kaj en la malfavora epoko por la inter- 
nacia lingvo ili estis valorajoj en vendejoj kun antikvaj libroj.
Post sia pensiul iĝo venis samideano Pytloun en Poděbrady kaj sukcesis 
tie en mallonge tempo fondi viglan Esperantan rondeton. Tio estis 
en 1954.„kiam la malfavora situacio de la internacia lingvo komen­
cis aliiĝi kaj pliboniĝi. En postaj neregulaj kaj primitivaj infor- 
rniloj de Esperantistoj komencis aperi le nomo de Poděbrady, kiu 
tiam estis unuafoje, car antsŭe^ne estis Esperantistoj en Poděbrady. 
Samideano Pytlounvestis aktiva ĝis siavmorto, same aktivaj Esperan­
tistoj estis ambaŭ liaj filoj kaj ambaŭ edzinoj. En Poděbrady estis 
samideano Pytloun grava aganto en la Esperanta movado, li gvidis 
perleterajn kursojn por komencantoj kaj laboris gis sia morto en 1976. 
Li partoprenis multajn universalajn kongresojn, eĉ post la milito 
en 1945 li estis en Malm6, Svedio kaj laste en Budapest, Hungario en 196 6.

lam samideano pytloun rakontis epizodon el sia riĉa porespe- 
ranta agado. Eble li ne diris la nomon de la urbo, kie li tiam 
logis, sed li eltraktis tie tri prelegojn de alia eminenta Esperan­
tisto, eble samideano Theodor Kilián el Třebíč. La prelegoj estis 
planataj por tri sinsekvaj tagoj: ĵeŭdo, vendredo, sabato. La pre- 
legonto estis invitata veni pli frue, kompreneble samideano Pytloun 
estis gastiganto. Kaj li ricevis Esperantan telegramon: Mi venos 
nur ĵaude. Samideano Pytloun ektimis, li opiniis, ke la plano^estas 
minacita. Li sukcesis iel sciigi la samideanon pri sia timo, cu la 
vendreda kaj sabata prelegoj okazos, car en la telegramo ja estis:
Mi venos nur jaŭde.
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Kiam 1a prelegonta gasto eliris el la trajno kaj estis bonve- 
nigata de samideano Ifytloun, do 1 i sciante pri 1a timo de samideano 
Pytloun diris cefie ridetante: "Teprv".

...el Pollando
Gekaaencantoj al Pollando, kiuj lernaa 
•n agrikultura teknikumo, volas koreapon- 
di kaj arnikigi kun germanaj gekolegoji 
KATARZTNA PEBCH, £3-436 CIESZYH, DOBHZEC 
19, (16 jaroj) - moderna muziko, kino, 
libroj, vojagoj, modo 
EVA IAVROCKA, 62-831 KORZENIEW, PRZYRANIE 
67, (16 jaroj)̂ ~ modo, muziko aodema, 
filatelo, vojagoj
EVA GEBUREK, 63-436 CH5SZYN 100 (16 jaroj) 
deaegaado, kino, bildkartoj 
ELZBIZTA UACIAK, 63-440 RASZKŮV, MOSZ- 
CZANKA 73, (17 jaroj) - sporto, turino, 
■oderna musiko, autoaobiloj, cevala ve­
tům
JACEK STANIEK, ZESPÓi SZKĎL RDUHCZYCH, 
INTERNÁT U?SKI, 63-421 PRZYGODZICE (20 
Jaroj) - a. muziko, turiamo, libroj, ' 
automobiloj, mangado kaj dormado.
18-Jara tajlorino volaa korespondii 
Barbara Valkoviak, 61-330 Viórek 
vi. Bankowa 12, Poznaň 24, Pollando

35-jara laboratoriistino da Sanitara-£pi- 
damia Stacio intaraaigaa pri literaturo, 
adreso ■ Gen o ve fa Szymaúska, ul. Hickiewi- 
cza 18/19, 22-500 Hrubiaasóv, Pollando
13-jara lamantino de la aeaa klaao aer- 
oas esperantiston el nia lando. Adraaot 
Alina Glowiak, 63-450 Sobotka 130, «oj. 
kaliekie, Pollando
12-jara larnantino da la^aeaa klaao in- 
tereaigas pri humoro, poatmarkoj, aataa 
legi librojn, aaroas esperantistojn el 
nia lando. Adraaot Anita Kryaxtofiak, 
Zychlin 6, 63-324 Kucsków, Pollando
44-Jara virino intereaiĝas pri oioi 
Anna Ssydio, Kraków 49, Al. Pokojů 33, 
akr. pocz. nr. 8, Pollando
26-jara inatruiatino intaraaigaa pri tu­
riamo, fotografio, fremdaj lingvoj, kg- 
lektaa postkartojn/bildkartojn kaj poat- 
■arkojn. Adreso i Orazyna Ualeazka, ul. 
Solná 7/57, 43-300 Bieleko-Biala, Poli.

STARTO - pre«organo da ĉeĥa Esperanto-Asocio, Jilaká atr. 10, CS-110 Ol PRAGO 1, Se- 
fioalovakio. Aparaa 6-foje jare. Redakta koaitatoi Karel FRANC, Jiří HAS OUŠEK (grafi­
ka arango), Ing. Vlaši imil KOČVARA, Miroslav 1CAL0VEC, Jiří PATERA (respondeca redak­
toro) kaj Helena ŠTRUNCOVA. Presaa Podnik služeb města Liberce. Tranadonita al pre- 
aejo 1969-07-31. Jarabono 36 CSK, por ekaterlando 48 CSK^aú 14 NLG, inkluzive de ae- 
ndkoatoj. Abonantoj turnu ain al niaj perantoj, al UEA au rakte al'nia aaocio.
STARTO - nepravidelný věstník Saského esperantského svazu, Jilaká IO, 110 Ol PRAHA 1, 
vydávaný pro potřebu Slanil svazu. Vychází 6x ročně. Redakční radai Karel FRANC, Jiří 
HANOUSEK (grafická úprava), Ing. Vlastimil KOČVARA, Miroslav MALOVEC, Jiří PATERA 
(odpovědný redaktor) a Helena STHUNCOVi. Povoleno odborem kultury NVP i. 310008385 
xe dne 1B. 3. 1985. Tiakne Podnik sluifeb místa Liberce. Předáno do tisku 31. 7. 1989. 
Dohlédací pošta Praha 07. Snížený poplatek za poštovné povolen Ředitelstvím poět Pra­
ha pod č.j. P/l-1267 se dne 6. 4 1979.
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^ K i e k b o r o ĵ

1. Sincereco:
- Karulo. ĉu vi denove edziĝus, se mi mortus? , demandis 

iu edzino sian edzon.
- Al tiu ĉi demando estas malfscile respondi!
- Kial?- Se mi diros al vi, ke mi edzigos, tio ne placus al vi, 

sed se mi respondos ke ne, tio ne estos verol
2. Grava paroldifekto;

- Nia nova sekretariino havas iun gravan paroldifekton.
- Kiun?
- Ŝi ne scias diri la vorteton "ne".

3. Pluvombrelo:
- Hieraŭ mi perdis belan pluvombrelon.
- Ĉu vi mislokia ĝin ie?
- Ne, ĝia posedanto rekonis ĝin!

4. Se la doktoro:
- Sinjoro doktoro, ĉu mi jam darfas trinki alkoholaĵon?
- Kial vi demandas min denove? Ja mi diris al vi jam hieraŭ, 

ke nek unu guton!
- Pardonu, Sinjoro doktoro, mi opiniis,vke 1a medicina 

scieneo iomete progresis depost hieraŭl
5. Alta ago:

- Estas vere, onklo, ke vi estas llO-jara?
- Certe!
- Kiarnaniere vi atingis tiun altan aĝon?
- Nu, mi havis pacienconl

6. Ĉe la doktoro:
- Sinjoro^doktoro, kial vi tiel severe malpermesis kanti 

al tiu Si paciento?  ̂ ^
- Car 1i havas malbelan voSon kaj logas en mia najbarecol

7. Ŝnuro sen hundo:
Iu fraŭlo promenis sur 1a tratuaro trenante malantaŭ si 
snuron. Haltas 1in iu pasanto kaj demandis 1in:
- Kial vi trenaa la snuron malantaŭ vi sen hundo?
- fiu mi devu puŝi ĝin antaŭ mi?

8. Solvo de krucenigmo:
Jozefo solvas krucenigrnon:
- Monika^ kiu estas la futura tempo de la verbo "ami"?
- Edzinigi, respondas sen longe pripenso la fratino de Jozefo.

El la hungera lingvo tradukis: Lad.Chmelik
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